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Orthros on Sunday, October 18, 2026; Tone 3 / Eothinon 9 

The Holy Apostle and Evangelist Luke 

Martyr Marinos the Elder at Anazarbos; Venerable Theodore, Simeon and Euphrosyne 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُوا تَبارَكَ اُلله إالكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ لهُناا لا ح نا، ا

هَِري .  إُلى دَهْرِ َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
ّ لآ  ُُ  َل ااااااااَ ّ قلآ ر قُّلآ َلمُ ااااااااَ ما كُ َلّااااااااح نيُّهااااااااا َلمََّااااااااِ
َُلمااااااالُِ  َلُااااااُ لآ لَنااااااْ ُ  رُ  اااااان لااااااُ ِّ مَُاااااااوا   َل اضااااااِ
رْنا  َُسْكُْ   ،نا ُطَهِّ رَُزِقُ َلَ ياةلآ هَّمح  الِ اتلآ  َلصح

الِحُ نُفوسَنا. خََُِّّصْ نيُّها َلصح  مِْ  لُ ِّ دَنَسلآ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دُّ الله َلاا ق    القااا: : وقّلآ قااُ دُّ الله َلّااَ دُّ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

َُوا  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُِ  َلّاُ َُلرّ َُ بِ   َلمَجدُ لِلآبِ 
هَِريَ . آم، .  َُإلى دَهرِ َلدّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for thy name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااِ دُُّ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااّ
  ُُ دُّ ،ِّ اتِنالآ ياااا قاااُ ْ  ساااَ زْ تاااَ ،ِّدُ تَجااااَُ خَطاياناااالآ ياااا ساااَ

َُشْفِ نَمْرَضَنالآ مِْ  نَجِ  َسْمِكَ.  َطحَِّعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَم( 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُل َُ بِ   َُوا َلمَجدُ لِلآبِ  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُِ  َلّاُ رّ
هَِريَ . آم، .  َُإلى دَهرِ َلدّ

Our Father, who art in Heaven, hallowed be thy 

name. Thy kingdom come; thy will be done on 

earth as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as 

we forgive those who trespass against us, and 

lead us not into temptation, but deliver us from 

the evil one. 

ْ تِ  مُكلآ لِياااَ ِ  َساااْ دح َُتلآ لَِ،مَّاااَ ما نَباناااا َلااا ق  ااان َلّاااح
ماءِ لََ لِكَ تََّاى  حّ ُُْ  مَش،َ مُكَ لَما  ن َل مََُّوتُكلآ لِمَ

َُتْرُكْ لَنا ما َلَأرْضلآ خُبَْ نا َلجَوهَرِقح   نتَطِنا َلَ،وملآ 
تََّ،نا لَما نَمْرُكُ نَْ ُ  لِمَ  لَناا تََّيا لآ َُ  تاُدْخَِّنا  ان 

رّير. نا مَِ  َلشِّ ُِْ  نَجِّ  َلمحجرِبَةلآ لَ

Priest: For thine is the kingdom, and the 

power, and the glory of the Father and of the 

Son and of the Holy Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَةَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمَُّااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارِ  َُوا َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّااُ َُلاارّ َُ بااُ  

هَِري .  َلدّ
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Reader: Amen. O Lord, save thy people and 

bless thine inheritance, granting to thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of thy cross preserving Thy commonwealth. 

بارِكْ مِ،رَثَكلآ   آم، .القا: :   خََِّّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  رِّيرلآ َُ َمْنَحْ تَبِ،دَكَ َلمُؤمِنِ،َ  َلغََّبَةَ تَّى َلشِّ َُ

،َ  بِك.  بُِّوحةِ صََِّ،بِكَ جَمِيعَ َلمُخْمَصِّ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Do thou, who of thine own good will wast 

lifted up upon the cross, O Christ our God, 

bestow thy bounties upon the new nation which 

is called by thy name. Make glad in thy might 

those who lawfully govern, that with them we 

may be led to victory over our adversaries, 

having in thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

ُّدُ . ُِ  َل َُلر َُ بِ    َلمَجْدُ للآبِ 
يحُ  َِّ،ِ  مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَّاِ يا مَِ  َرْتَفَْ تَ تَّاى َلصاح
كلآ  مّى باااِ عْبِكَ َلجَدِيااادِ َلمُّاااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَنَْ ماااَ َلِإلااا لآ َماااْ

ؤمِنِ، لآ مانِ  ُّامَناا َلمااُ كَ نُ تااِ رِّْ  بُِّوح ةَ َُ اَ اهُمُ َلغََّبااَ  ااً إيااّ
لاملآ  لاناً لَِّّاح مْ مَُ ونَماُكَ ساِ ُُْ  لَهاُ تَّى مُ ارِبِ،هِم. لِمَ

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَ إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  ري . آم، .َ وَ 
َُلِدَةَ َلِإلاِ   لُةِلآ يا  فِيَ ةُ َلرحهِ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  نَيحمُها َلشح
  ْ ن يااااااا صااااااالَِ ةُ تااااااَ بِيحلآ   تُْ رِضااااااِ ةَ َلمحّااااااْ َُُِّّيااااااح َل
مَِ يمِن َلااااارحنقلآ  ،رَةَ َلمُّاااااْ دِق ساااااِ طاااااِّ َُ  ْ لاتِنالآ باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  ،هِمِ َلغََّباَ َمْنَ اِ وَلآ َُ رْتِ نَوْ يَمَمََّحُاُ خََِّّصِن َلاِ يَ  نَماَ َُ
ةُ  دْتِ َلِإلااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ لااَ كِ َُ ماءلآ بِمااا نَنااح َ  َلّااح مااِ

نْدَكِ  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطَّْاُُ  إِلَياكَ إِرْنَمْنا يا اللهُ   الكاهن:  بَِ ظِيمِ رَنْمَماِ
َرْنَمْ.  َ اسْمَجِْ  َُ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ ،ِّ،َ   الكاااااااهن: ِ  َلمَّااااااِ ْ  نَجااااااْ ُ  مااااااِ نَيضاااااااً نَطَّْااااااُ َُ

. ،ِّ، ِّ نِن َلعِبادَةِ َلُأرثوذُ  َّ  َلَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ِ  نَبِ،نا  الكاهن: ْ  نَجاْ نَيضااً نَطَّْاُُ  ماِ بُول،مِناا َُ مُِمْر ا 
لاو( لاااُ ِّ إِخْوَتِناااا  ااان  ) اااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسِ لَهَنَمِناااا ) اااُ
يح ِّ  .َلمَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ لاَ رلآ َُ مُ اِ   لَِّبَشاَ لَأنحكَ إِل الله رَنِيمالله َُ
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَِرِي  َُوا َُإلى دَهْرِ َلدّ  .نَ
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Choir: Amen. Bless, father, in the name of the 

Lord. 
 بِّ بارِكْ يا نب.بِاسْمِ َلرح  .آم،  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

قُ  ااان  الكااااهن: دُُِّ لآ َلمُمَّاااا الُورِ َلّاااُ َلمَجااادُ لَِّ اااّ
مِ  وْهَرلآ َلمُْ ،اانلآ َ ،اارِ َلمُنَّّْااِ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااِ
هَِرِي . إِلى دَهْرِ َلدّ َُوا َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare thy praise. (twice) 

 

للِ   القا: : َلَأرْضِ َلمَجْدُ  َُتََّى  َلُ َّىلآ    ن 
رّة.  َّ لامُلآ َُ ن َلنّاِ  َلمَ حّ  )ثلاثاً( َل

بَِ مِك.  ّْ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبِرَ َ مِن بِمَ

PSALM 3  :3المزمو   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لِماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ يُْ ِ نُونَنِن؟ 
وَ يَّولووَ لِنَفّْن   خَلاصَ لَُ  بِإِل   هِ . تََّنّ. لَ ،رُ

رنسن.  رَِ عُ  َُ مَجْدِق  َُ ناصِرِق  لآ  رَبُّ يا  نَُنْتَ 
جَبَِ    مِْ   َ َ جابَنِن  صَرَخْتُلآ  َلرحبِّ  إلى  بِصَوْتِن 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُِمْتُ  رَقَدْتُ  ننا  قُدْسِ . 
يَنصُرُنِن. َ لا نَخافُ مِ  رِبْوَتِ َلشح ِ  َلمُ يط،َ   
يا   خََِّّصْنِن  لآ  رَبُّ يا  قُمْ  تَّنّ.  َلمُموَزِرِيَ   بنلآ 

باطلًالآ إل   يُ ادِينن  مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هنلآ 
تَُّى   َلخَلاصُ  لَِّرحبِّ  َلخَطَ ة.  نَسْناوَ  تَ  سََ ّْ َُ

 .شَعبِك بَرََ مُك
نِمْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُنن.  نَنا رَقَدْتُ َُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدِّ بِرِجِْ كَ    ُ تُوَبِّخْننلآ  بِغَضَبِكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تَّنح  حُنْتَ  مَ َُ لآ  ِ نح نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  َ إِوح 
سَلامَةالله    َُ َ ضَبِكَلآ  جِْ   َُ مِْ   شِفاءالله  دِق  َّ لِجَ لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأوح  خَطاياق.  جِْ   َُ مِْ   تِظامن   ن 
. قَدْ  َّتْ تََّنح تَ الَتْ َ وقَ رَنْسنلآ لَِ مْ ا ثَّ، ا قَدْ ثَُّ

مِ ْ  جِرَناتن  قُانَتْ  شَِّ،تُ نَنْمَنَتْ  جَهالَمن.  قِبَِ    
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ا.  ًّ تابِ مَشَْ،تُ  لَُّحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةِلآ  إلى  َنَْ نَْ،تُ  َُ
مَمْنَنح   َمْمَلأَلَأوح  شِفاء.    قَدِ  دِق  َّ لِجَ لُيسَ  مَهازِئَ 

قََّبِن.   دِ  تَنَهُّ مِْ   نَئِ ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  جِدًّ َتحضَْ تُ  َُ شَِّ،تُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِق  تَُنَهُّ نمامَكَلآ  لَُّحها  بُغَْ،مِن  إِوح  لآ  يا رَبُّ
نُورُ  َُ تِنلآ  قُوح َُ ارَقَمْنِن  قََّبِن  َضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
نَُقْرِبائن دَنَوَْ   تَْ،نَنح نَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ن. نَصْدِقائن 
بَِ ،دًَ.  مِنِّن  قَفَ  َُ ن  ِّ جِنْ َُ لآ  لَدَقح قَفُوَ  َُ َُ مِنِّن 

نَجْهَدَنِن   لِنَ  يَطَّْبُووَ    َل ي  َُ ووَ  ُّ َلمَُّمَمِ َُ نلآ  ِّ نَفْ
َلنحهارِ  طُولَ  ُ شُوشًا  َُ بِالْباطِ لآ  َّحمُوَ  َُ تَ رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   مَعُلآ َُ ّْ َ صَمح   يَ َُ دَرَسُوَ. نمّا ننا َ 
 . ُِ،تالله ُ   ن َ مِِ  تَبْ مَعُ  ّْ  اه. ُصِرْتُ لإنّْاوا   يَ
َّتُلآ نَنْتَ تَّمَجِ،ُ  لن يا   لآ تَوَلح لَأنِّن تََّيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئنلآ   بن  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنِّن  إُلهن.  رَبِّن 
َُلام. لَأنِّن نَنا   تُِنْدَما زَلحتْ قَدَماقَ تَظحمُوَ تََّنح َل
جَِ ن لَدَقح  ن لُ ِّ نِ، . لَأنِّن   َُ َُ لآ  مَِ د  ّْ رْبِ مُ لَِّضح

نَجْ  مِْ   نهَمَمُّ  َُ بِإِثْمِنلآ  نُخْبِرُ  نَمّا  نَنا  خَطِ، من.    ِ
لَُ رَ   قَُدْ  مِنِّنلآ  نَشَدُّ  هُمْ  َُ َ َ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئن 

َلخَ،رِ شَرًَّلآ   َل ي  يُبْغِضونَنِن ظَُّمًالآ   بَدَلَ  نُِن  جازَ
يا   تُهْمَِّنن  َ لا  لا .  َلصح َبْمِغائن  بِنْ لأجِ   مََ َّوَ 

إل   َُ ُ  تَمَباتَدْ تَنِّن. نَسْرِعْ إلى مَُ ونَمن يا  رَبِّن  هن 
 .رَبح خَلاصن

إل   َُ رَبِّن  يا  تُهْمَِّنن  نَسْرِعْ َ لا  تَنِّن.  تَمَباتَدْ    ُ هن 
 إلى مَُ ونَمن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نلآ يااااا نَلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفّْااااِ ر. تَطِشااااَ هاااان إليااااكَ نَبْمَُااااِ
َ ،اااااارِ  ةا َُ يااااااح دقلآ  اااااان نَرضا بَرِّ ماقَ إلَيااااااكَ جَّااااااَ َشااااااْ َُ

ةِ َلمااااااء. ه   كَ  ااااان مَّاااااَّولَةا َُتادِماااااَ رْتُ لاااااَ ُااااا َ ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

دَك. لَأوح رَنْ  مَجاْ تااَكَ َُ دِْ  لُأتاايَِ  قُوح ُ  َلّاُ مَماَكَ نَْ ضااَ
بِّ انِك. ه   فَمَنح تُّاااَ شاااَ َ  َلَ يااااةِلآ َُ كَ  ااان ماااِ ُااا َ نُبارِلاااُ

  ْ ن لَماا ماِ دَقّلآ َ مَممََّاُ  نَفّْاِ عُ ياَ بِاسْمِكَ نَرْ اَ نَياتن َُ
بُِّ كَ َ مااان. إذَ  فاهِ َلإبْمِهااااكِ يُّاااَ بِشاااِ ملآ َُ دَُساااَ ْ ما  شاااَ
كَ  اااان َلَأسااااْ ارلآ  َ ذْتُ بااااِ نلآ هااااَ كَ تَّااااى ِ رَشااااِ ذََ رْتااااُ
مَمِر.  بِظااااِ ِّ جَنانَيااااكَ نَسااااْ ا َُ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ا  ك. نَماااّ دَتْ يَمِ،ناااُ اقَ تَضاااَ إِياااّ كَلآ َُ ن باااِ َّتْ نَفّْاااِ إلْمَصاااَ

َ،دْخَُّووَ  ان نسااِ ِ    َل ي  يَطَّبُووَ نَفّان بااطِلًالآ َ ّاَ
ووَ  ُُونااااُ يَ ،وفِلآ َُ دَ ُ ووَ إلااااى نَيااادِق َلّااااُّ ياااُ َلأرضِلآ َُ

يُممَدَُ  لاُ ُّ نَنْصِبَةً لََِّ  الِ .   رُّ باللآ َُ َّ نَمّا َلمََِّكُ فيُ
  َ، َِّّمااااِ َُ وهَُ َلمُمَ تْ ن ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ ِ لآ لَأنااااح فُ بااااِ ْ  يَْ َّااااِ مااااَ

 .بالظَُّّم
الآ  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان َلَأساااْ ارِ لَأناااح َ ذْتُ باااِ هاااَ
اقَ  إِياّ كَلآ َُ ن باِ َّتْ نَفّْاِ بِظِ ِّ جَنانَيكَ نَسمَمِر. إلْمَصاَ َُ

 تَضَدَتْ يَمِ،نُك.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
 

ُِ  َلُّدُ  َلرُّ َِ بِْ  َُ َُوا    لآ َلمَجْدُ لِلآبِ َُ لُ ح نَ َ وَ َُ
هَِرِيَ . آم،  إِلى دَهْرِ َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييالآ هَََِّّوييالآ هَََِّّوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَم. )ثلاثاً(

ُِ  َلُّدُ  َُلرّ َُ بِ    .َلمَجدُ لِلآبِ 

PSALM 87  :87المزمو 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

َُوا  لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرِ َلدح
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارِ  خلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتنلآ  قُدَّمَكَ  َ َّمَدْخُْ   نمامَكلآ  َلَّح،ِ  
دَنَتْ  رُِ نَفّنلآ َُ رُ دِ َمْمَلَأَتْ مَِ  َلشُّ إلى طََِّبَمِنلآ َ َّ

نَ  َلجَ يمِ  َلمُنَْ دِرِيَ   ن  مَِ   مَعَ  بْتُ  ِّ نُ ياتن. 
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

نًُا   لآ مَطْرُ لآ صِرْتُ مِ َ  إنّْاوا لَيْسَ لَُ  مُِ ، الله َلجُ ِّ
مَّى َلرَّقدِيَ   ن َلُّبُورِلآ    َل ي  بَ،َ  َلأمْوَتِ م َ  َلَّ

صَوو. جََ َّونن   هُمْ مِْ  يَدِكَ مُّْ َُ   تَْ ُ رُهُمْ نَيضًالآ 
َلمَوْتِ  ظَُّماتِ  اِ َِّ، لآ  ن  ّّ َل نَسْفَِ   جُ ِّ   ن 
نهَْوَلِكَ  جَمِيعُ  َُ َ ضَبُكَلآ  َسْمََّرح  تََّنح  ظِلالِ .  َُ
لَهُمْ  جََ َّونِن  مَ ارِِ نلآ  تَنِّن  نَبَْ دْتَ  تََّنّ.  نَجَْ تَها 
ضَُ فَما   َُتَ،ناقَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُسَِّمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 

َلنح  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَّكَنةِ.  لَُّحُ  مَِ   هارَ 
تَصنَعُ   لِلَأموَتِ  نَلََ َّحكَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ إُليكَ 
َلَ جائَِ ؟ نَمِ َلَأطِبّاءُ يُِ يمُونَهُمْلآ فَيَ مرُِ ووَ لَك؟ هَْ   
ُ ن َلهلاكِ ب ِّّكَ؟  رُ نَنَدالله  ن َلّبرِ بِرَنمَمِكَلآ  يَُ دِّ
تَدلُكَ  ن نَرضا  َُ ه  تُ رَفُ  ن َلظَُّّمَةِ تَجائِبُكَلآ 
َ مَبَّْغُكَ  ن   صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُنا  يحة؟  ِّ مَنْ
نَفّْن  صِن  تُّْ لآ  رَبُّ يا  لِماذَلآ  صَلاتن.  ةَِ  َلغَد
مُنُ    ّاءِ  ُ ن َلشح َ ِّ،رالله ننالآ  تَنِّن؟  جْهَكَ  َُ تَصْرِفُ  َُ
تََّنح   تََ ،حرْت.  َُ َتحضَْ تُ  َرْتَفَْ تُ  نُ،َ   شَبابنلآ 

مُفِْ تاتُك َُ رِجُْ كَلآ  بن    جازَ  نناطَتْ  نَزْتَجَمْنِن. 
تَنِّن   نَبَْ دْتَ  مًَ ا.  َْ مَنفَمْنِن  لَُّحُ   َُلنحهارَ   الماءِلآ 

ّاء مَ ارِِ ن مَِ  َلشح َلَّرِيَ  َُ دِيَ  َُ  .َلصح
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارِ  خَلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتنلآ  قُدَّمَكَ  َ َّمَدْخُْ   نمامَكلآ  َلَّح،ِ  
 إلى طََِّبَمِن. 

PSALM 102  :102المزمو   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

دَخَِّن  ما  ن  جَمِيعَ  يا  َُ لآ  َلرحبح نَفّن  يا  بارِلن 
نْ  َّ تَن   ُ لآ  َلرحبح نَفّن  يا  بارِلن  َلُّدُُّ .  َسْمَُ  
َل ق   آثامِكلآ  جَمِيعَ  يَغفِرُ  َل ق  مُُاَ آتِ .  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

َلفَّادِ  مَِ   ن  يُنَجِّ َل ق  نَمْرَضِكِلآ  جَميعَ  يَشْفن 
يُشْبِعُ  َلّ ق  َلرحنْ ةلآ  َُ بالرحنمَةِ  ََِّّّكِ  َُ يُ َل ق  نياتَكِلآ 

َلرحبُّ  ب شَبابُكِ.  لَالنحّرِ  دُ  َ َ،مَجَدح تِكِلآ  شَهَوَ الخَْ،رَتِ 
َلمَظَّْوم، .   لِجَميعِ  َُلَّضاءِ  َلرحنَماتِ  صانِعُ 
بَنِن إِسْرَئ،َ  مَشِ، اتِ . َلرحبُّ  َُ تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ لآ 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَِ ،رُ  َُ َلَأناةِ  طَوِيُ   لآ  رَؤُُفالله َُ رَنِيمالله 
يَْ ِّد.    هرِ  َلدح إلى    ُ خَطُلآ  ّْ يَ َلإنِّْضاءِ  إلى 
  ِ َّ نَ تَّى    ُ مََ نالآ  صَنَعَ  آثامِنَا    ِ َّ نَ تَّى 
تَِ    ماءِ  حّ َل َرْتِفاعِ  دَرِ  بِمِّْ لَأنحُ   جَازَنا.  خَطايانا 
يَمحُّونَُ لآ  َل ي   تَّى  رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَوّى  َلأرضلآ 

َلمَ  مَِ   َلمَشْرِقِ  بُْ دِ  دَرِ  بِمِّْ تَنّا  َُ نَبَْ دَ  غْرِبِ 
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  بِالبَنِ،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  سَ،ِّ اتِنا. 
ذََ رَ نَنحنا تُرَبالله نَْ ُ .  َُ بِخائفي لآ لَأنحُ  تَرَفَ جَبَّْمَنا 
لََ هرِ َلَ ِّ  ل لكَ يُْ هِرلآ  َلإنّْاوُ لَالُ شِْ  نَيّامُُ  َُ
يُ رَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  يحُ  َلرِّ فيِ   هَبحتْ  إذَ  لَأنحُ  
هْرِلآ  َلدح مُنُ   َ هِنَ  َلرحبِّ  رَنمَةُ  نمّا  مَوضُِ  .  نيضًا 
نَبْناءِ   تَدْلُُ  تَّى  َُ يَمحُّونَُ لآ  َلِّ يَ   هرِ تَّى  َلدح إُلى 
صاياهُ   َُ َلّ َِ رِيَ   َُ تَهْدَهُ  َل اِ ظِ،َ   َلبَنِ،َ  

مُُ  لِيَصْنَُ وها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن   َُ مَمَّ َُ ماءِلآ  حّ َل
مِِ لآ  َُ ودُ تَّى َلجَميع. بارِلُوَ َلرحبح يا جَمِيعَ مَلائِ ُّ تَ
َلمُّمَدِرِيَ  بُِّوحةالآ َل امَِِّ،َ  بِكََِّمَمِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
خُدَّمَُ   يا  قُوَّتِِ لآ  جَمِيعَ  يا  َلرحبح  بارِلوَ  َ لامِِ . 
َل امَِّ،َ  إرَدَتَُ . بارِلُوَ َلرحبح يا جَمِيعَ نتَمالِِ لآ  ن  

 .ُ ّ  مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نَفّْن َلرحب
 . ن لُ ِّ مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نفّن َلرحب
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PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بَِ ّااااااِّ نَنْصااااااِ لاتنلآ َُ يااااااا رَبُّ َساااااامَمِعْ صااااااَ
دخُْ   ااااااان  ُ  تاااااااَ دلِكَلآ  ن. إسااااااامَجِْ  لااااااان بِ اااااااَ طَِّبَماااااااِ

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََ  اااّ عَ تَبااادِكلآ  إِناااح  لاااَ ةِ ماااَ  نقُّ َلمُ اَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ نفّاااانلآ َُ دِ َضااااْ دُحُ قااااَ نّ. لَأوح َل ااااَ نااااَ
  َ نِن  ااااااان َلظَُّمااااااااتِ مِ اااااااْ نَجَّّاااااااَ َلأرضِ نَيااااااااتنلآ َُ
طرَبَ  َُضاااْ نُااان  جِرَتْ رُ هْرلآ َ ضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ن  قََّبِن  ن دَخَِّن. تََ  حرتُ َلأيّامَ َلَّ
طْتُ  دَيْك. بَّاااَ نائِعِ ياااَ تُ  ااان صاااَ تََ محَّاااْ كَلآ َُ  اااُ ِّ نتَمالاااِ
رِ  ر. نَسااااْ َ رْضا   تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ نَفّْااااِ دَقح إليااااكَ َُ عْ يااااَ

رِفْ  نُان.   تَصاْ تْ رُ دْ َ نِ،اَ لآ َ ّاَ َ اسْمَجِْ  لِن يا رَبُّ
ّ . إِجَْ َّنان  جْهَكَ تَنِّنلآ َ ُ شابَِ  َلهابِطِ،َ   ان َلجاُ َُ
تُ.  َّاااْ كَلآ  اااإنِّن تََّياااكَ تَوَلح مَمًِ ا رَنْمَماااَ ةَِ مُّاااْ د  ااان َلغاااَ

إِنِّن إلياكَ   َل قتَرِّْ نن يا رَبُّ َلطحريَ    نَساَّكُ فياِ لآ  اَ
إِنِّن قاد  لآ  اَ ْ نن ما  نتادَئن ياا رَبُّ رََ ْ تُ نَفّن. نَنّْاِ
لَجَْ تُ إلَيْك. تََِّّمْنن نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأنحكَ ننتَ 
مَِ يمة.  نُُكَ َلصّالِحُ يَهْدِينن  ان نَرضا مُّاْ إلهن. رُ
دلِكَ تُخااارِكُ  لآ تُْ ِ،،نااان. بِ اااَ مِكَلآ ياااا رَبُّ ِ  َساااْ ْ  نَجاااْ ماااِ

َ  َل ااااُ وِ نَفّاااانلآ ُ  نتَاااادَئنلآ  مااااِ كَ تَّمَْ صااااِ بِرَنمَمااااِ َُ
تُهَِّكُ جَمِيعَ   .يُ ِ نُووَ نفّن لَأنحن ننا تبدُك َل ي َُ

Hearken unto me, O Lord, in thy righteousness 

and enter not into judgment with thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َلمُ اَ مَةِ   تدخْ   ن    ُ بَِ دْلِكَلآ  لن  مَعَ  إسمجْ  
 . )مرّتَ، ( تبدِك

مَ يمة ّْ نُُكَ َلصالِحُ يَهْدينن  ن نرْضا مُ  .ر

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

ُِ  َلُّدُ  َُلرّ َُ بِ   َُوا    لآ َلمَجدُ لِلآبِ  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَِريَ . آم،   .َُإلى دَهرِ َلدّ

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييالآ هَََِّّوييالآ هَََِّّوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَنا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( يا رَبُّ َرْنَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   خاَ لامِ َلِ ق مَِ  َلُ َّى َُ حّ مِْ  نَجِْ  َل

 .نُفُوسِنالآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَباااتِ الكاااهن:  نُّااْ لامِ لااُ ِّ َل ااالَملآ َُ ِ  سااَ ْ  نَجااْ مااِ
َتِّ ااااادِ َلجَمِيااااعلآ إِلااااى َلاااارحبِّ  سااااةلآ َُ َ نااااائِسِ اِلله َلمَُّدح

 نَطَّْ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ِ  هاااا َ َلبَ،ااااتِ َلمُّااااَ ْ  نَجااااْ  َلاااا ي مااااِ
وْفِ اللهلآ إِلاااى َلااارحبِّ  خاااَ رَعا َُ َُ دْخَُّووَ إِلَياااِ  بِإِيْمااااوا َُ ياااَ

 .نَطَّْ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا ) لاو(  الكاهن:   مُِمْر رَُئيسِ مِْ  نَجِْ  نب،نا 
لاو(لآ  رحمَ هَنَمِنااااا ) ااااُ ةِ َلْمُُااااَ هَنااااَ َُ َُلشَمامِّااااةلآ َُل ،َ لآ 

ْ ِ لآ إلاااى  َُلشاااح   ِ جَُمياااعِ َلإْ َّ،ااارُ دَّمِ َلمَّااايحِلآ  خاااُ
 َلرحبِّ نَطَّْ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ن : الكاااهن ؤََزَرَتِهِمْ  ااِ مااُ دِ َُ امِ هاا َ َلبََّااَ ِ  نُُااّ ْ  نَجااْ مااِ
لآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ .  ُ  ِّ تَمَ ا صالِحا

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوِ الكاااااهن:  جَمِيااااعِ َلمااااُ ةلآ َُ ِ  هااااِ هِ َلمَدِينااااَ ْ  نَجااااْ مااااِ
رىلآ  َلّاااااُ اِ نِ،َ  ِ ،هاااااالآ إِلاااااى َلااااارحبِّ َُ ؤْمِنِ،َ  َلّاااااّ َلماااااُ َُ
 نَطَّْ .

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِمااارِ الكاااهن:  خِصااْ ةِلآ َُ دَلِ َلَأهْوِيااَ تَْمااِ   ِ ْ  نَجااْ مااِ
قاتا سَلامِيحةالآ إِلى َلرحبِّ نَطَّْ . ُْ نَ  َلَأرْضِ َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  َلبااااَ رِ َُ ن َلبَ ااااْ ِ  َلمُّاااااِ رِيَ   ااااِ ْ  نَجااااْ مااااِ
َُلمُ  َلمَرْضى  لآ َُ َلجَوِّ خَلاصِهِمْلآ َُ م لِّمِ،  ََُلَأسْرىلآ َُ

 إِلى َلرحبِّ نَطَّْ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

، ا ََُ ضااَ ا الكاااهن:  ْ  لااُ ِّ ضااِ ِ  نَجاتِنااا مااِ ْ  نَجااْ مااِ
ةا إِلى َلرحبِّ نَطَّْ . شِدح خَطَرا َُ َُ 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  َُرْناااااَ صْ  خََّاااااِّ دْ َُ نتُْضاااااُ

 .بِنِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ َلفائِّااَ ةِ َلطااّ ةَ َلَّدَسااَ َُُِّّيااح دَ ذِلْرِنااا َل بَ ااْ
ةَ  دَةَ َلِإلااااااِ  َلدَّئِمااااااَ َُلااااااِ ،ِّدَتَنا  َلبَرَ اااااااتِ َلمَجِ،اااااادةلآ سااااااَ
نا  وْدِعْ نَنْفُّااَ ، لآ لِنااُ يّااِ عَ جَمِيااعِ َلِّدِّ رْيَمَلآ مااَ ةِ مااَ َلبَمُولِيااح

يحِ َلِإل . ِّ لُ ح نَياتِنا لَِّمَ بَْ ضُنا بَْ ضاً َُ َُ 
Choir: To thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رَما َُ إِ اْ لَأنحُ  يَنْبَغِن لَكَ لُ ُّ تَمْجِ،دا َُ
َُوا  لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ َِ باااْ نَيُّهاااا َ بُ َُ

هَِرِي . إِلى دَهْرِ َلدّ َُ 
Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE   "  الثالِثباللحن "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااان باساااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )ب د َلإسميخونات )ت اد  َلرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باسْمِِ  َلُّدُّ .  .1  إتْمَرِ وَ لَِّرحبِّ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُاسْمِ َلرحبِّ قَهَرْتُهُم.   .2  ل ُّ َلُأمَمِ نناطوَ بن 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 .مِْ  قِبَِ  َلرحبِّ لَانَتْ هََ ه َُهنَ تَجِ،بةالله ِ ن نتَُْ،نِنَا. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  القيامة باللحنِ الثالِث  أبوليتيكيون 
Let the heavens rejoice; let earthly things be 

glad; for the Lord hath wrought might with His 

arm, He hath trampled upon death by death. 

The firstborn of the dead hath He become. 

From the belly of Hades hath He delivered us, 

and hath granted great mercy to the world. 

مَ  تَُباااْ يُحاتُ  ما رِ  َلّاااح يّاتلآ لأوح َلاااارحبح لِمَفاااْ هِجِ َلأرْضاااِ
طَِ  َلمَوْتَ باالمَوْتِلآ ُصاارَ  َُُ صَنَعَ تِ ًَّ بِّاتِدِهِلآ 
نَحَ  مُاااَ وْفِ َلجَ ااايملآ  ْ  جاااَ َ نا ماااِ نُنّْاااَ وَتلآ  رَ َلأماااْ بِكاااْ

 َل الَمَ َلرحنْمَةَ َلُ ظْمى.
APOLYTIKION OF ST. LUKE THE 

EVANGELIST IN TONE THREE  الثالِثباللحنِ لوقا الإنْجيلِيِّ  قدّيسِ للِ  أبوليتيكيون 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit . 
O holy Apostle and Evangelist Luke, intercede 

with the merciful God, to grant our souls 

forgiveness of sins. 

ُِ  َلُّدُ  َُلر َُلإبِ    .َلمَجْدُ للآبِ 
فحعْ إلااى َلإلااِ  نيُّهاا َلرح  يسُ َلبَشاا،رُ لوقااالآ تَشااَ دِّ سااولُ َلّااِ

 َلرحنيملآ نوْ يُنِْ مَ بِغُفرَوِ َل ح حتِ لِنُفوسِنا.
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THEOTOKION FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE THREE باللحنِ الثالِث  من المعزي  ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
We praise thee, the Mediatress for the salvation 

of our race, O Virgin Theotokos; for in the 

flesh taken from thee, thy Son and our God 

hath deigned to endure the passion through the 

Cross, and hath redeemed us from corruption 

since He is the Friend of man. 
 

هَري . آم، .  إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  َ وَ 
نا نُّاااابِّحُ يااااا  لاصِ جِنّْااااِ طَةُ لِخااااَ اكِ نيمُّهااااا َلمُمَوَسااااِّ إيااااح
دِ َلاا ق  إُلَهَنااا بالجَّااَ كِ  َُلاادةَ َلإلااِ  َل اا رَءلآ لأوح َبْنااَ
  َ ناااااا ماااااِ نُتْمََّ َ  َ  مَ بالصاااااَّ،ِ لآ  كِ قَباااااِ َ هُ مِناااااْ َتحخاااااَ

 لَِّبَشر. َلفَّادلآ بِما ننحُ  مُِ    

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

Priest: For thine is the might, and thine is the 

kingdom, and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ نُيْضاً بِ  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَمْ  خََِّّصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن َُُِّّيحةَ َلَّدَسةِلآ َلطاهِرَةَلآ َلفائَِّ : ب دَ ذِلْرِنا َل

َلدَئِمَةَ  َلإلِ   َُلِدةَ  سَ،ِّدَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتِ 
َلِّ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  نا  َلبَموليحةِ  َّ ننْفُ لِنودِعْ  يّ، لآ  دِّ

لُ ح نَياتِنا لَِّمَّيحِ َلإل .  بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 لكَ يا رَبّ. :الجو  
َُلمَجْدَ  الكاهن: َُلُّوحةَ  َلمَُّكَ  لُكَ  َلِ  حةَ  لكَ  لأوح 

   ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ  َُوا َلُّدُ نيُّها  ن لُ ح  َ وَ  لآ 
هَري .   إُلى دهرِ َلد

 : آم، . الجو  
RESURRECTIONAL KATHISMATA 

HYMNS IN TONE THREE 
 كاثِسماطات القيامة للحنِ الثالثترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead as the first-fruits 

of them that slept. The first-born of creation, 

and the Creator of all things that have come 

into being, hath renewed in Himself the 

corrupted nature of our race; no longer, O 

Death, art thou lord; for the Master of all hath 

destroyed thy dominion. 

لََّد قامَ َلمَّيحُ مِ  بَ،ِ  َلَأموَتِلآ با ورَةُ َلرحَقِديَ لآ  
دَ  ن  جَدح َُ ءَُتِلآ  َلمَبْر لُ ِّ  خالُِ   َُ ةِلآ  َلخََّيَّ بِكْرُ  َُ
يا   بَ دُ  َِّّطًا  َّ مُمَ تَ  ّْ َّ َ َلبالِيَة.  نا  ِّ جِنْ ِ  طَبيَ ةَ  ِّ نَف

ُُ ِّ قَدْ نَ ح تِ حتَك.مَوْتُلآ لَأوح سَ،ِّ   دَ َل
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Having tasted of death in the flesh, O Lord, 

Thou hast banished the bitterness of death Thy 

rising; and Thou hast strengthened man against 

it by revoking the defeat of the ancient curse. O 

Defender of our life, Lord, glory be to Thee. 

  ُِ َُلر َُلإبِ   ُّدُ َلمَجْدُ للآبِ   . َل

لآ   رَبُّ يا  دِلآ  َّ بِالجَ َلمَوتَ  ذُقْتَ  دْ  مَرَرَةَ َ اقمََّْ تَ  لََّ
خََّحصْمَُ   َُ تََّي لآ  َلإنّْاوَ  يْتَ  قَوح َُ بِِ يامَمِكَلآ  َلمَوْتِ 

تَغََُّّ  يا  مِْ   نَياتِنالآ  تاضِدَ  فَيا  َلَّديمَة.  َلَّحْ نَةِ    ِ
لآ َلمَجدُ لَك.   رَبُّ

(**The original melody**) **) نصَّيةُ َلوزو(** 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Awed by the beauty of thy virginity * and the 

exceeding radiance of thy purity, * Gabriel 

called out unto thee, O Theotokos: * What 

worthy hymn of praise * can I offer unto thee? 

* And what shall I name thee? * I am in doubt 

and stand in awe. * Wherefore, as commanded, 

I cry to thee: * Rejoice, O Full of Grace. 
 

إُلى دَهْرِ َ َُوا  لُ ح ن هَِري َ َ وَ   . آم،  .لدح
تُْ ريحمِكِلآ  بَهاءِ  مِْ   َل ُّهولُ  تَْمَرهَُ  إذِ  جِبْرَئ،َ   إوح 
َُلدةَ  ُ ائِِ  لَمَ اوِ طَهارَتِكِلآ هَمَفَ نَْ وَكِ قائلًا: يا 
مُ لكِ؟ نُ بِماذَ نُسَمّيكِ؟  َُجِ ا نُقدِّ َلإل لآ نقح مَديحا 
ُِنحنن لَما نُمِرْتُ نهْمِفُ إليكِ:  نُتََ ،حر. ل إنحنن ننْ هُِ  

 إْ رَنن يا مُمْمَََِّ ةً نِْ مَة. 

Second Kathisma (**Awed by the beauty**) بَهاءً سامِياً  (**الكاثِسما الثانية(** 

At Thy Divinity’s immutability * and the dread 

Passion Thou didst freely will, O Lord, * Hades 

was terror-struck and he bewailed himself:  

Now I tremble * at His body’s uncorrupt * 

substance tainted by no decay; * I see Him that 

none can see * waging war on me secretly. * 

And all my captives cry out exulting: * O 

Christ, glory to Thy Resurrection. 

تَغَ،ُّرِ   تَدَمِ  مِ     ِ ِّ نَف َلجَ يمُ  ن  دَهِشَ  لََّد 
لآ   رَبُّ يا  طَوْتًا  َ  مَ  َنْمِمالِكَ  مِِ   َُ  هوتِكَلآ 
دِ  َّ َلجَ هَ َ  نُقْنومِ  مِ   نَرْتَِ دُ  إنّن  قائِلًا:   انمََ َ  

يُ  َلمَنْظورِ  َ ،رَ  َُنَرى  َلبالنلآ  تََّى  َ ،رِ   ارِبُنن 
قَبضَمن   َل يَ   ن  يَصرُخُ  َ ََِّ لِكَلآ  سِرِّيحة.  طَريَّةا 

 قائَِّ،َ : َلمَجدُ لِِ يامَمِكَ نَيُّها َلمَّيح. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

We praise as works of God the inexpressible, * 

incomprehensible, and inexplicable * myst’ry, 

O Lord, of Thy dread Crucifixion and 

Resurrection. * On This day is death despoiled; 

* stripped is Hades of all his goods; * Adam’s 

race hath now put on * incorruption as fair 

array. * We faithful therefore cry with 

thanksgiving: * O Christ, glory to Thy 

Resurrection. 

 

 

 

ُّدُ . ُِ  َل َُلر َُلإبِ    َلمَجْدُ للآبِ 
َُّّمِنا نَ ُ  َلمُؤمِن،َ   َُ اً إنحنا لَدى تَ لآ نَ ماَرِفُ نَوح  هوتِياّ

رَةِلآ هُمااا  رَ َلمُفَّااح كَ َ ،ااْ قِيامَمااَ دْرَكِ َُ رَ َلمااُ َّبَكَ َ ،ااْ صااَ
ومَلآ  َُلجَ يمَ سُبِيا َل،اَ سِر    يَُ بحرُ تَنُ . َ إوح َلمَوْتَ 
  ْ رُخُ تاَ َ لِكَلآ نَصاْ جِنْسُ َلبَشَرِ لَبِسَ تَدَمَ َلبَِّاى. َ َّاِ َُ

 شُكْرا قائَِّ،َ : َلمَجْدُ لِِ يامَمِكَ نَيُّها َلمَّيح.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Incomprehensible, uncircumscribable, * Him 

one in essence with Father and Comforter * 

hast thou in myst’ry held within thy womb, as 

God’s Virgin Mother. * Through thy bringing-

forth, we learned * to give glory throughout the 

world * to the one and unconfused * operation 

of the Trinity. * We therefore cry to thee in 

thanksgiving: * Rejoice, O Full of Grace. 
 

هَريَ . آم، . إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  َ وَ 
رلآ َلإباْ  سِْ تِ  ن بَطْنِكِلآ تََّى مِنْوَلِ   يُفَّاح َ  لََّد َُ

  ُِ َُلارُّ فُلآ َلمُّااُِقَ لاِلآبِ  َل ق   ياُدرَكُ َُ  يُوصاَ
دَ  ان َل االَمِ  كِلآ تََ َّحمْناا نَوْ نُمَجاِّ بِوِ دَتاِ  ن َلجَوهَر. َُ
فُ  َ لِكَ نَهْمااااِ مََِّط. َ َّااااِ دا َ ،اااارِ مُخااااْ َُنااااِ ِ  اااالًا لِلاهااااوتا 
نَ مُ  لامُ تََّيااكِ نَيحمُهااا َلمااُ كْرا قااائَِّ، : َلّااح ْ  شااُ إلَيااكِ تااَ

 تََّ،ها.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The assembly of the angels was amazed to see 

Thee accounted among the dead, Thou Who 

hadst destroyed the might of death, O Saviour, 

and didst raise up Adam with Thyself, and Who 

hadst freed all men from hades. 

منْن نُّوقَك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تََِّّ
جمْعُ َلمَلائُةِ َنَْ هَاَ  مُمََ ،ِّرًَلآ تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إيّاكَ  

دَُنِضاً قُوحةَ  لآ  مَْ ّوباً ب،َ  َلأموَتِ نيُّها َلمُخََِّّص
مَِ    إيّانا  مُُْ مِّاً  مََ كلآ  آدَمَ  مُُنْهِضاً  َلمَوتلآ 

 َلجَ يمِ لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Why do ye mingle myrrh with tears of 

compassion, O ye women disciples? The 

radiant angel in the grave addressed the myrrh-

bearing women: Behold the grave and exult, for 

the Saviour hath arisen from the sepulcher. 

منْن نُّوقَك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تََِّّ
نامِلاتِ  نَْ وَ  تَفَوحهَ  بْرِ  َلَّ تِنْدَ  َللامِعُ  َلمَلاكُ 
َلطّ،ِ  قائِلًا: لِمَ تَمُْ جَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعلآ بِمَرَراّ يا  
قَدْ   َُْ رَنَْ لآ لأوح َلمُخََِّّصَ  نُنظُرْوَ َلاَّحْ دَ  تَِّم، َت؟ 

بْرِ   . ناهضاً  قامَ مَِ  َلَّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

At early morn, the myrrh bearers hastened to 

Thy sepulcher with lamentation; but an angel 

came to them and said: The time for sorrow is 

ended; weep ye no longer. And tell the apostles 

of the Resurrection. 

منْن نُّوقَك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تََِّّ
،ِ  سََ رًَ جِدًَلآ سارَتَْ  إلى قَبْرِكَ  إوح نامِلاتِ َلطِّ
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  بِهِ ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   . نائِ اتا
رْوَ  بَشِّ بْ   تَبُْ،َ لآ  َ لا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  َلنحوِْ   زماوُ 

 َلرُّسَُ  بالِ يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The myrrh-bearing women came with myrrh 

unto Thy tomb, O Saviour, and they heard an 

angel saying unto them: Why do ye count the 

Living among the dead? For, as God, He is 

risen from the sepulcher. 

منْن نُّوقَك.  مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تََِّّ
إلى  بالَ نوطِ    َ،ْ ََُ ، لآ  َلطِّ نامِلاتِ  وَةَ  ّْ َلنِّ إوح 
اماً   مُمَنَغِّ مَلا اً  مِاْ َ   َّ  َ َلمُخََِّّص.  نيُّها  قَبْرِكَ 
فَبِما   َلمَوْتى؟  مَعَ  َلَ نح  بَْ   ِّ تَْ  لِمَ  قائلًا:  نَْ وَهاُ ح 

بْرِ ن  اهِضاً. ننحُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ مَِ  َلَّ
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

We worship the Father, and His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; 

and we cry out with the Seraphim: Holy, Holy, 

Holy art Thou, O Lord. 

ُّدُ .  ُِ  َل َُلرّ َُ بِ    َلمَجْدُ للآبِ 
ثالوثاً قدُّ  قُدْسِِ لآ    ُِ لُِر ُ بْنِِ   جُدُ لِلآبِ  ّْ ساً  ن  ُ نَ

ارَفيم ّّ لآ هاتِف،َ  مَعَ َل َُنِدا لآ :  جَوْهرا  لآ قُدُّ الله قُدُّ الله
 قُدُّ الله ننتَ يا رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

By giving birth to the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst rescue Adam from sin, and thou 

didst grant Eve joy instead of sorrow; for the 

God and Man Who was incarnate of thee 

guided back to life him that had fallen away 

therefrom. 

هَِري َ  إُلى دَهْرِ َلد َُوا  لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تِ  نُنّْاااَ نَ َلَ يااااةلآ  دْتِ مُْ طاااِ لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َل اااَ
وَضَ  رََ  تااااِ وَّءَ َلفااااَ تِ نااااَ مَُنَ ااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااِ
كِلآ  دَ مِنااااااْ َُلإنّْاااااااوَ َلمُمَجَّااااااِّ ْ ولآ لَُااااااِ ح َلإلااااااَ   َل ااااااُ

رَ مِنْها  .نرْشَدَهُما إلى َلَ ياةِ َلمن قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to thee. 

 

 (ثلاثاً هَََِّّوييالآ هَََِّّوييالآ هَََِّّوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَنا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

Priest: For blessed is thy name and glorified is 

thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

 

 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ نُيْضاً بِ  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
َُالكاهن خََِّّصْ  َُ نتُْضُدْ  اُلله :  يا  َُنْفَظْنا  رْنَمْ 
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن َُُِّّيحةَ َلَّدَسةِلآ َلطاهِرَةَلآ َلفائَِّ : ب دَ ذِلْرِنا َل

َلدَئِمَةَ  َلإلِ   َُلِدةَ  سَ،ِّدَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتِ 
نا   َّ ننْفُ لِنودِعْ  يّ، لآ  َلِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةِ 

لُ ح نَياتِنا لَِّمَّيحِ َلإل .  بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 : لكَ يا رَبّ.الجو  
نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  مَُُّ مُبارَكالله  َسْمَكَ  لأوح 

إُلى  َُوا  ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ    ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ 
هَري   .دهرِ َلد

 : آم، .الجو  
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THIRD TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

Causing astonishment by his appearance and 

refreshment by his speech, the radiant Angel 

said unto the myrrh-bearers: Why seek ye the 

Living One in the tomb? Risen is He that hath 

emptied the tombs. Know Him as the 

immutable Changer of corruption; say unto 

God: How awesome are Thy works! For Thou 

hast saved the race of man. 

َُلامِ َلَ ْ بِلآ َلمَلاكُ َللامِعُ  َُل ذُ َلمَنْظَرِ َلَ جَِ  
لِمَ تَطَّبْ َ  َلطّ،ِ :  بْرِ؟  قالَ لِ امِلاتِ  َلَّ  َلَ نح  ن 

قَدْ   َلمُمَغَ،ِّرِ  نوح  ،رَ  َلُّبور.  اتَّْمَْ   نُْ رَغَ  قامَ  قَدْ 
لأنحكَ  نتْمالَكَلآ  نرْهََ   ما  لِل  قََُُّ   َلبَِّىلآ  لَ  بدح

 خََّحصْتَ جِنْسَ َلبَشَر.
ANABATHMOI FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE THREE 
 للحنِ الثالثمن المعزي أنَافِثميات 

First Antiphon  الأنتِيفونا الأولى 
+  The captivity of Sion hast Thou brought 

forth out of Babylon. Draw me also from the 

passions unto life, O Word. 

+  In the south, they that sow with godly tears 

shall reap sheaves of wheat in the joy of life 

everlasting. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit, there is every good gift. 

For He doth shine forth together with the 

Father and the Son; in Him all things live 

and move. 

ْ تَ سَبْنَ صِه،ووَ مِْ  بابِ .   َِّمَةُ ننْتَ ننَّْ َُ + نيُّها َل
 هك َ َجْمََ بْمَنن نيضاً مَِ  َ  مِ إلى َل ياة.

بِ  َلمَيْمَِ   يَْ رَتووَ  ن  َل يَ   إوح  إلهِيحةالآ +  دُموعا 
 ة. يح دِ سَيْ صُدُوَ بفَرَ ا سُنْبَُ  َل ياةِ َلأبَ 

لُ ح  َ وَ  َلّدَ لآ    ُِ َُلر َُلإبِ   للآبِ  َلمَجْدُ   +
هَِريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرِ َلد َُوا   ن

   ُِ َلرُّ مَِ   صالَِ ةالآ   َلُّدُ +  تَطِيحةا  ل ُّ  تَنَْ دِرُ 
بُِِ  ل ُّ َلبرَيا  َُلإبِ لآ  بما ننحُ  يُشرِقُ مَعَ َ بِ 

تَُمََ رحك.  تَْ يا 
Second Antiphon  الأنتِيفونا الثانية 

+  Except the Lord build the house of virtues, 

in vain do we labour; and so long as He 

protecteth the soul, no one shall take our 

city. 

+  Made by the Spirit to be sons, the reward of 

the fruit of the womb, the Saints are ever 

with Thee, O Christ, as with the Father. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit, all sanctity and wisdom 

are discerned; for He giveth being to all 

creation. Let us worship Him, for He is God, 

with the Father and the Word. 

نَمَْ ُ لآ  يَبِْ  َلرحبُّ بَْ،تَ َلفَضائِِ لآ فَباطِلًا  + إوْ لَمْ 
يَمَ  ننَدَ  َ لا  ُسَمَرَها  نُفوسَنا  قَى  َُ تَّى  إُذَ  َّحطُ  َّ

 مَدينَمِنا. 
يََ لوَ  لُمْ  َلبَطِْ لآ  ثَمَرَةِ  نُجْرَةُ  هُمْ  َلِّدّيّ،َ   إوح   +

نُنتَ لَهُمْ ل ب.  ُِ  بَن،َ  لكَ نيُّها َلمَّيحُلآ   بالر
لُ ح  َ وَ  َلّدَ لآ    ُِ َُلر َُلإبِ   للآبِ  َلمَجْدُ   +

هَِريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرِ َلد َُوا   ن
   ُِ نُِكْمَةالآ لأنحُ    َلُّدُ  + بالر شوهِدَتْ لُ ُّ قَدَسَةا 

لأنحُ   َ َّنَ بُدْهُ  لُِ لِكَ  َلخََّيّةِلآ  جَوهَرِ  لُ ِّ  خالُِ  
ََُّمة.  َُل  إل الله لا بِ 
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Third Antiphon  الأنيتِفونا الثالثة 
+  They that fear the Lord are blessed; they 

walk in the paths of the commandments, and 

they shall eat of every life-giving fruit. 

+  Rejoice, O chief shepherd, as thou beholdest 

round about thy table thy children’s 

children, bearing branches of good works. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is all the wealth of glory; 

from Him there is grace and life to all 

creation. For He is praised with the Father 

and the Word. 

َُّووَ  ن   ّْ + إوح خائِفن َلرحبِّ لَمَغْبوطووَلآ لأنحهمْ يَ
يَُْ ُ َّووَ ثِمارَ َلَ ياةِ َلأبديحة.  صاياهُلآ   سَب،ِ  َُ

بَنن   شاهَدْتَ  إذَ  َلرُّتاةِ  رَئيسَ  يا  رًَُ  ر ّْ مَ إْ رَْ    +
نْ  الِ  نْ صاوَ  م،َ   مُّدِّ مائِدَتِكَلآ  نَوْلَ  بَنيكَ 

لا .    َلصح
لُ ح  َ وَ  َلّدَ لآ    ُِ َُلر َُلإبِ   للآبِ  َلمَجْدُ   +

هَِريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرِ َلد َُوا   ن
رَفِ   َلشح ِ نى  إوح  ُِ   لَُّحُ   +  َلرُّ مُنُْ  َلُّدُ مَِ   لآ 

مَعَ  بححُ  َّ يُ ل لِكَ  َلخََّيَّةلآ   ِّ ُُ لِ َُلَ ياةُ  َلنِّْ مَةُ 
ََُّمة.  َُل  َ بِ 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE THREE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثالث 

Say among the nations that the Lord is King, 

for He hath established the world which shall 

not be shaken. (twice) 

Stichos: O sing unto the Lord a new song. 

Say among the nations that the Lord is King, 

for He hath established the world which shall 

not be shaken. 

ثَبحتَ   لأنحُ   مََّكَلآ  قَدْ  َلرحبح  إوح  َلأمَمِ  قولوَ  ن 
كونةَ  َّْ  تَمََ تَْ ع. )مَ  ّْ   ( ،ْ تَ رح َلمَ

 .سَبِّ وَ َلرحبح سُبْ اً جديدًَ  ستيخن:
مِ إوح َلااااا تَ قولاااااوَ  ااااان َلأماااااَ ُ  ثَباااااح كَلآ لأناااااح دْ مََّاااااَ رحبح قاااااَ
كونةَ  َّْ  تَمََ تَْ ع. ّْ  َلمَ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For holy art thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto thee we ascribe 

glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 إلى َلرحبِّ نَطَّْ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَم.المرتل: 
ُ ان َلِّدّيّا،َ  الكاهن:   تَ ياا إلهَناالآ  دُّ الله نناْ لأنحكَ قاُ

دَ نيُّهاااااا َ بُ  ُ  َلمَجاااااْ كَ نُرساااااِ لُاااااَ مَريحُلآ  تَُّاااااْ مَِّرُّ  تَّاااااْ
دُ لآ َ ُُ  َلّااُ َُلاارّ   ُ رِ َُ بااْ إُلااى دَهااْ َُوا  لُااُ ح ن  وَ 

هَِري .  َلد
Choir: Amen. 

Let every breath praise the Lord. (twice) 

Praise ye God in his saints, praise him in the 

firmament of his power. 

Let every breath praise the Lord. 

 

 

 

 آم، .المرتل: 
بِّحِ َلرحب. )مرت،  َّ مَةالآ َ َّمُ َّ  (ُ اااا ُّ نَ

تِ  يّيِ لآ سَبِّ وهُ  ن َ ََّكِ قُوح  .سَبِّ وَ اللهَ  ن قِدِّ
مَة َّ بِّحِ َلرحبّلآ لُاااا ُّ نَ َّ  .َ َّمُ
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THE NINTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا التاسعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the holy gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the holy gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel 

according to Saint John. (20:19-31) 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend. 

ماعِ  الشماس َّ لِ مَِ ّّ،َ   ّْ مُ نَُووَ  نوْ  نجِْ   مِْ    :
ِ لآ إلى َلرحبِّ إلهِنا نَطَّْ .  َلإنْج،ِ  َلمَُّدح

 : يا ربُّ َرْنَمْ. )ثلاثاً( المرتل
َلإنج،َ   َلِ كْمَة.   :الشماس مَعِ  ّْ لُْنَ َ َّنَّمَِّمْ 
 .َلمَُّدح 
لامُ لِجَميِ كُم.الكاهن حّ  : َل
نُِاااااكَ.المرتل لُِر  : 

دّيسِ  الكااااهن: ْ  بِشاااارَةِ َلّاااِ ريفالله ماااِ  يوحنااااَ صاااْ الله شاااَ
َُلمَِّّم،ِ  َلطحاهِر.  (31-19:20) َلإنْج،َّنِّ َلبَش،رِ 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل:  َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 .لِنُصْغِ  الشماس:
Priest: On the evening of that day, the first day 

of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 

and stood among them and said to them, “Peace 

be to you.” When He had said this, He showed 

them His hands and His side. Then the disciples 

were glad when they saw the Lord. Jesus said 

to them again, “Peace be to you. As the Father 

has sent me, even so I send you.” And when He 

had said this, He breathed on them, and said to 

them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive 

the sins of any, they are forgiven; if you retain 

the sins of any, they are retained.” Now 

Thomas, one of the twelve, called the Twin, 

was not with them when Jesus came. So the 

other disciples told him, “We have seen the 

Lord.” But he said to them, “Unless I see in His 

hands the print of the nails, and place my finger 

in the mark of the nails, and place my hand in 

His side, I will not believe.” Eight days later, 

His disciples were again in the house, and 

Thomas was with them. The doors were shut, 

but Jesus came and stood among them, and 

said, “Peace be to you.” Then He said to 

Thomas, “Put your finger here, and see My 

hands; and put out your hand, and place it in 

My side; do not be faithless, but believing.” 

لُ  الكاهن: نَحُ َُهوَ  َلَ،ومِلآ  ذَلِكَ  تَشِيحةُ  لانَت  لَمّا 
َلمحلام،ُ    لاوَ  نَ،ثُ  مُغََّّةالله  َُلَأبوَبُ  َلُأسبوعِ 

َلَ،هودِلآ ج مَِ   قَفَ  ن  مُجمَمِ ،َ  خَوً ا  َُ َُ يَّوعُ  اءَ 
ُُم." َ َّمّا قالَ هَ َ نَرهَُم  لامُ لَ حّ قالَ لَهُمْ: "َل َلوَسْطِ َُ
َلرحبّ.    َُ نَبصَر ن،َ   َلمحلام،ُ   َ فَرَِ   جَنبَُ لآ  َُ يَدَيِ  
َ بُ  نَرسََّنن  لَما  ُُمْلآ  لَ لامُ  حّ "َل ثانِيَةً:  لَهُم  قالَ  َُ
قالَ   َُ نَفَخَ  ،هِم  هَ َ  قالَ  لَمّا  َُ ُُم."  نُرسَِّ نَنا  َ َ لِكَ 
خَطاياهُمْ   َ فَرتُمْ  مَ   َلُّدَُ .    َُ َلرُّ  َُ "خُ  لَهُم: 

كَتْ."  ِّ نُم خَطاياهُمْ  كمُمْ  َّ نَم مَ   َُ لَهُمْ  نَمّا   تُغفَرْ 
   ُُ تُوما نَنَدُ َلإثنَن تَشَرَ َل ق يُّالُ لَُ  َلمحونَمُ َ َّم يَ

لَُ  َلمح  َ ّالَ  وَ مََ هُمْ ن،َ  جاءَ يَّوعلآ  لام،ُ  َ خَرُ
نَثَرَ  نتُايِْ   لَم  "إوْ  لَهُمْ:  َ ّالَ  لآ"  َلرحبح رَنَينا  قَد  "إنحنا 
نَثَرِ  إصبَ ن  ن  نَضَعْ  َُ يَدَيِ لآ  َلمَّام،رِ  ن 
بَ دَ   َُ نُؤمِ ."  جَنبِِ     يَدق  ن  نَضَعْ  َُ َلمَّام،رِلآ 
توما مََ هُمْلآ  َُ ثَمانِيَةِ نَيّاما لاوَ تَلام،ُ هُ نَيضًا دَخِلًا 
قالَ   قَفَ  ن َلوَسْطِ َُ َُ َُلَأبوَبُ مُغََّّةالله َُ َ َ تى يَّوعُ 

ُُملآ" لَ لامُ  حّ "َل إصبََ كَ    لَهُمْ:  "هاتِ  لِموما:  قالَ  ثُمح 
ضَْ ها  ن  َُ يَدَكَ  َُهاتِ  لآ  يَدَقح َُتايِْ   هَهُنا  إلى 
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Thomas answered Him, “My Lord and my 

God!” Jesus said to him, “Thomas, you have 

believed because you have seen Me. Blessed 

are those who have not seen and yet believe.” 

Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may 

believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 

and that believing you may have life in His 

Name. 

ُُ  َ ،رَ مُؤمِ ا بَ  مُؤمِنًا." نَجابَ توما    جَنبنلآ َُ  تَ
قالَ لَ ُ  إلَهنَُ قالَ لَُ  يِّوعُ: "لَأنحكَ رَنَيمَنن   " .: "رَبّن َُ

آمَنوَ." َُآياتا  َُ َُ يا توما آمَنْت؟ طُوبى لَِّ يَ  لَم يَرَ
تُُمَْ   ن   لَم  تَلام،ِ هِ  نَمامَ  يَّوعُ  لَ ،رَةً صَنَعَ  نُخَرَ 
بَِ وح   لِمُؤمِنوَ  لُمِبَتْ  َ َّد  هَِ هِلآ  نَمّا  َُ ُِماب.  َل هَ َ 
إذَ   ُُملآ  لَ تَُووَ  َُن  لِ َُ اِللهلآ  َبُ   َلمَّيحُ  هُوَ  يَّوعَ 

 آمَنمُمْلآ نَياةالله بِاسمِ .
Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and thy holy resurrection 

we praise and glorify; for thou art our God, and 

we know none other beside thee; we call upon 

thy name. O come, all ye faithful, let us adore 

Christ’s holy resurrection. For lo, through the 

cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing his resurrection, 

for in that he endured the cross for us, he hath 

destroyed death by death. 

جُدْ لِاَّرحبِّ   القا:ىء: ّْ إذْ قَدْ رنينا قِيامَةَ َلمَّيحِلآ َ َّنَ
نُدَهُ.  َلخَطَ   مَِ   َلمَْ صومِ  يَّوعَ  لآ  ِ ُّ َلاُّدُّ
سَةِ  دح َلمَُّ لُِاِ يامَمِكَ  جُدُ  ّْ نَ َلمَّيحُ  نيُّها  لِصََّا،ابِكَ 
آُخَرَ سوَكَ    دُلآ لأنحكَ ننتَ هو إلهُنا  نُُمَجِّ بِّحُ  َّ نُ
َلمؤمن،َ    مَْ شَرَ  يا  هََّمح  مّن.  َّ نُ بُاسْمِكَ  نَْ رِفُ 
جُدْ لِ يامَةِ َلمَّيحِ َلمَُّدحسةلآ لأوح هوذَ بالصَّ،ِ   ّْ نَ
ل ِّ   َلرحبح  ن  لِنُبارِكِ  َل الَام.   ِّ ُُ لِ َلفَرَُ   نتى  قَدْ 
مِْ      ََّ َلصح َنْمَمََ   إذِ  لأنحُ   قِيامَمَُ لآ  بِّحْ  َّ نُُ ن، ا 

 .َِّنالآ َلمَوْتَ بالمَوْتِ نَطحمنجْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةِ رن مااِ ِ  لَ ااْ لَُمِ ااْ كَلآ  إرْنَمْناان يااا اُلله بَِ ظاايمِ رَنْمَمااِ
 َمْحُ مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. مُِْ  خَط،َ من طَهِّ َّنن لَ ،رًَ مِْ  إثْمنلآ  ِّ  إْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماان نمااامن  اان لاا ِّ  ن ننااا تااارِفالله بااإثْمنلآ   لأنااّ

 .ن، 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن  َُلشرح قُدَّمَكَ صَنَْ تُلآ ل نُدَكَ نخط تُلآ   إليكَ 
تَُغََِّْ   ن مُ اَ مَمِك. لِكَ   تَصْدُقَ  ن نقوَ

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنن   َُ بُالخَطايااااا  هاءناااا َ با ثااااامِ نُبااااَِ  باااانلآ 

 نُمّن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

مَِ   لأنّكَ قَدْ ننْبَبْ  وَ ْ تَ لان  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  تَ َل  ح
مورَتِها.  ّْ  نِكْمَمِكَ ُمَ
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنن  اااا بْيَ ُّ   ُ ى  اااا طْهُرُلآ تَغّْااااِ ُ نن بااااال  تَنْضااااَ
 ن َ رَ مَِ  َل حَّْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْمَهِجُ تِظاااااااامن   مَ رًَُلآ َ  ةً ُسااااااار مُِ نن بَهْجاااااااَ تُّاااااااْ

 َل حل،ََّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ  جُْهَكَ تَْ  خَطاياقَلآ    لُ ح مآثِمن. إصْرِفْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   مَ يماً جَدِّ ّْ نُاً مُ رُ ِ يّاً َخَُّْاْ  ِ نح يا اُللهلآ  قََّْباً نَ

  ن ننْشائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااِ َُ ْ  نمااامِ    تَطْرَنْناان مااِ

   تَنِْ تُْ  منّن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ناّ   ُ ا رئاسااااااااِ بُااااااااِر كَلآ  ةَ خلاصااااااااِ إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 َتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
فَرَةُ إليْكَ يَرْجِ وو.  َُ َُل   ُ تََِّّمَ َلَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصانلآ  َ،باْمَهِجَ   ِّْ نن مَِ  َلدِّ ننْ
 لِّانن بَِ دْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بَِ مِك.  ّْ مَ لآ فَيُخْبِرَ َ من بِ  يا ربُّ َْ مَحْ شَفَمَنح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ َ وَ نتُْطاااانلآ   ُُ ةَلآ لَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ َل حبي اااَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ نحكَ   تُ ُِ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   َّااااااُْ  َلمُمَخشااااااِّ لآ َلَّ ِ  الله ُ الله مُنّْااااااَ ةُ لِل ر َ ال بي ااااااَ
ضِعُ   يَرْذُلُُ  الله.   َُلمُمَوَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 
هْ،َ  تِكَ صااِ رح َِّحْ يااا ربُّ بِمَّااَ رُ  نصااْ وَ لُااْامُبَْ  نسااْ ووَ 

رُشََّيم.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُْ رَقات. رُّ بَِ بيَ ةِ َلَ دْلِ قُرْباناً  َّ  ن،ن  ا تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 

 

 

 

 

بووَ تَّى مَْ بَِ كَ َلُ جول.  رِّ َّ  ن،ن  ا يُ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50بعد المزمو:  طَروبا:يّات  

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

By the intercessions of the Apostles, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

ُِ  َلُّدُ  َُلر َُلإبِ    .َلمَجْدُ للآبِ 
ِ  ُطََِّباااااتِهِملآ نيُّهااااا َلإلااااُ  َلرحنااااوملآ  فاتَاتِ َلرُّسااااُ  بِشااااَ

زُّ تِنا.نُمْحُ   لَْ رَةَ خَطايانا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

By the intercessions of the Theotokos, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

هَري َ  إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
دَةِ َلإلاِ  ُطََِّباتِهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ  َُلاِ  بِشَفاتَاتِ 

زَُّ تِنا.لَْ رَةَ خَطاياننُمْحُ   ا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted unto us life everlasting 

and Great Mercy. 

  َِّ بَُِ  لََ ظيمِ رَنْممَِكَلآ  يا رَنيملآ َرنَمنْن يا اللهُ 
 مآَثِمن. نُمْحُ  َ ْ رةَِ رنََ اتِكَ 

مَُنََ نااا  بََ  َ ّااالَلآ  َ  َلّباارِ لَمااا سااَ دْ قااامَ يّااوعُ مااِ لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلُ ظْمى  .َل ياةَ َلأبَدِيحةَلآ 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

كَلآ الشااااماس:  بُااااارِكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خََّااااِّ
عْ شاااااااْ وَ  َُرْ اااااااَ َُلرن ااااااااتِلآ  كَ بالرحنماااااااةِ  دْ تالَماااااااَ َُ مّاااااااِ

كَ َلمّااااي ،،َ   بِغْ تَّ،نااااا مرَنِمااااَ نَُسااااْ َلأرثوذُْ ّاااا،، لآ 
ةِ َلطحهااارَةِ  َُُِّّيااح ادَةِ َلإلااِ  َل َُلااِ ،ِّدَتِنا  فاتاتِ سااَ ةلآ بِشااَ َلغَنِيااح
ريمِ  وحةِ َلصااااااَّ،ِ  َلُااااااَ بُِّااااااُ رْيَمِ  ةِ مااااااَ ةِ َلبَمولِيااااااح َُلدَئِمااااااَ

ةِ   َلمُْ ،نِ مَةِ َل ادِمااَ َُرح يحةِ َلمُ ُِ ما حّ بُِطَِّْباتِ َلُّوَّتِ َل
ا  ريمِ َلّااااااابِِ  َلمَج،اااااادِ يوننااااااّ َُلنحباااااانِّ َلُااااااَ َلأجّْااااااادِِ 

َ ْ،ِ  َلرحسااااولَْ، ِ  رح ْ،ِ  َلمُشااااَ َُلِّدّيّااااَ دَوِ  رَُ   َلمَْ مااااَ بُطااااْ
ديريَ  بِكااااُ ِّ  رح ،َ  َلجااااَ ِ  َلمُشااااَ بُااااولُسَلآ ُسااااائِرِ َلرُّسااااُ

ديحِ كونَةِلآ رؤسااااءِ  ماااَ آُبائِناااا َلِّدّيّااا،َ  مَُ َّمااان َلمَّاااْ
ةِ َلمُ َ  هَناااَ َُ ُ ريغورياااوَ  َل ظحمااا،َ  باسااا،َّ،وَ  َلُب،ااارلآ 

آُبائِنااااا َلِّدّيّاااا،َ   مِ  ا َلااااَ هَبِنِّ َلفااااَ يُونَنااااّ َللاهااااوتنلآ 
ةِ  يُونَنااااااااااا َلاااااااااارحنيمِ بَطارِلااااااااااَ لُ،اااااااااارلُّسَ  نَثَناساااااااااا،وَ  
ديسِ نيّااو َُ  رَئاايسِ نساااقِفَةِ  نُب،نااا َلّااِ كَنْدَرِيحةِ  َلإسااْ
ُّفِ تْريم، ااااااااوَ لآ  ب،ريدُوَ نُسااااااااْ َُسااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َلَّيكِيااااااااح
نُب،نااا  سِ َلَ جااائِبِ،، لآ  دُوِ َلخَمااْ ماريوَ  نُسُّْفِ َلمااُ ُْ نُِ
َُلّااادّيسِ رَ ائ،ااا   رْكِ موساااكولآ  َلّااادّيسِ تيخاااوو بَطْرِياااَ
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Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of N. (the patron saint 

of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Apostle and Evangelist Luke, whose memory 

we celebrate; and of all thy saints, we beseech 

thee, O only most merciful Lord, hearken unto 

the petitions of us sinners who make our 

supplications unto thee and have mercy on us. 

هَدَءِ  ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلّديّااااااِ لَُّ، ِ  ُّفِ باااااار نُسااااااْ
دُيم،مرياااوَ   سِ َلظفااارِلآ  رُج،وَ  َللاباااِ َلُ ظَمااااءِ جاااا

نُااا  رَُ  َلم،ر ثُ،اااود رَُ  َلمُفااايِ  َلط،اااَ لآ  ثُ،اااود نلآ 
َُلِّدّيّاا،َ   مُ،ناااَ  َلصااانِعِ َلَ جائااِ ِ  يْشلآ  دِ َلجااَ قائااِ
حِ باااااااللآ خَرَلَمْبااااااوَ   هَدَءِ إْ ناااااااطِ،وَ  َلمُمَوَشااااااِّ َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااااارَةلآ  ه،دَتِ َلَ ظيماااااتِ تَّاااااْ َُلشاااااح إُلِفْ ،ريااااو ِ 
يالآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا نلآ  ااااااوت،ننلآ مارينااااااالآ  طاسااااااِ ّْ ننَ
هَدَءِ  َُلِّدّيّاااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ آُيااااري ِ  بارَسااااكيفالآ 
آُبائِناااا َلأباارَرِ َلمُمَوَشااِّ ،َ  باااال َ لِّّ،َ  بااالظَفَرِِ  ِ َلمُمااَ

ةِ  سااااااَ ةِ َلمَُّدح َُنيّااااااَ ِ هِ َل فيعِ هااااااَ َُلّاااااادّيسِ ) اااااالاو( شااااااَ
ةَِ ُ  نَُنااح ْ،ِ  جَدحق َلمّيحِ َلإلِ  يااوَ يمَ  يَّ ْ،ِ  َلصدِّ َّ ي    َلِّدِّ

يِّ  َلاا ق نُ اايمُ تااَْ  ارَهُ ،  الرَساو   والقِدّيسِ لوقا الإنْجيلاِ
وْمَ  رحعُ إلياااااكَ نيُّهاااااا َلااااارحبُّ   ،َل،اااااَ اّاااايكَلآ نَمَضاااااَ جَُمياااااعِ قِدّي

ُ  َلخَطااَ ةَ َلطااالِب،َ   َلرحنْمااة  َلج يااُ    مَجِْ  لَنااا نَ ااْ لآ َ اسااْ
َُرْنَمْنا   .إليكَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ َرْنَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercy and compassions 

and love for mankind of thine only-begotten 

Son, with whom thou art blessed, together with 

thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َبْنِكَ الكاهن:   رَُنَ اتِ  ُمََ بحمِِ     بِرَنْمَةِ  َلون،دِ 
نُِكَ   ر ُمَعَ  مََ ُ   مُبارَكالله  ننتَ  َل ق  َِّْابَشرِلآ  لا
َُوا   ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُْ ،نلآ  َلصالِحِ  قُدْسُُ   َِّّنِّ  ُُ َل

 إُلى دَهْرِ َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 

 القِندا  والبَيت للقيامة للحن الثالث )قراءة( 

On this day didst Thou arise out of the grave 

and didst lead us from the bars and gates of 

death, Thou Who art great in compassion. On 

this day, both Adam danceth and Eve rejoiceth; 

and with them, all of the Patriarchs and the 

Prophets chant unceasing hymns in praise of 

the godly power of Thy dominion and might. 

 

نَُخْرَجْمَنا   فُلآ  ؤُ بْرِلآ نيُّها َلرح َلَّ مَِ   َلَ،وْمَ  قُمْتَ  دْ  لََّ
تَُفْرَُ   مِْ  نبْوَبِ َلمَوْت.  الَ،وْمَ يَرْقُصُ آدَمُ طَرِباًلآ 
َ باءِ    رُؤساءِ  مَعَ  َُلأنْبِياءُ  رَُةًلآ  ر ّْ مَ نَوحَءُ 

بِّ ،َ  تِ حةَ سَُّطانِكَ َلإلهِيحة. يَنْ  َّ ُُّووَ مُ  فَ
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Let Heaven and earth dance today, and let them 

praise Christ God with one accord; for He hath 

raised from the grave them that were in bonds. 

All creation rejoiceth together as it offereth 

fitting songs unto our Redeemer, the Creator of 

all. For having drawn mortals with Himself out 

of Hades today, as the Giver of Life, He 

exalteth them with Himself up to the Heavens. 

He dasheth down the arrogance of the enemy, 

and breaketh in pieces the gates of Hades, by 

the godly power of His dominion and might. 

بِّ ا   َّ لُْمُ طَرَباًلآ  َُلأرْضُ  ماءُ  حّ َل َلَ،وْمَ  لِمَرْقُصِ 
نقامَ  قَدْ  لأنحُ   َلأصْوَتِلآ  باتِّفاقِ  َلإلَ   َلمَّيحَ 
ةُ لَُُّّها تَفْرَُ  رَِ َ ةً إلى  َلمُّ،حديَ   ن َلُّبور. َ الخََّيَّ
ُ ادينا َلأناش،دَ َللائّةلآ لأنحُ  قَدْ َنْمَشََ    ِّ ُُ خالِِ  َل

ن  بِما  َلجَ يمِلآ  مَِ   َلبَشَرَ  َلَ ياةلآ  َلَ،وْمَ  َلمانِحُ  نحُ  
 ُِّ َلَ دُ لِبْرياءَ  نَُطَمَ  َُتلآ  ما حّ َل إلى  رََُ َ هُمْ 
سَُّطانِِ   بِِ  حةِ  َلجَ يمِ  نبْوَبَ  ُسََ َ   ُصََّفَُ لآ 

 َلإلهِيحة.
KONTAKION & OIKOS FOR ST. LUKE 

(Plain Reading) 
 ))قراءةلوقا  قدّيسِ للِ القِندا  والبَيت 

Thou with Paul didst shine thy light upon the 

whole world, since thou wast a genuine disciple 

of the Word of God. And thou, O Luke, didst 

drive out the gloom far hence when thou didst 

write the divine Gospel of Christ God. 

َ َ نرتَ  اِللهلآ  َِّمَةِ  َُ لِ تَِّْمِ، ًَ  صِرْتَ  دْ  َّ بولُسَ  لَ مَعَ   
َلِإلَهِنح   يحِ  ِّ َلمَ إِنْجِ،َ   بِكِمابَمِكَ  َُ لَُّحهالآ  َلَأرْضَ 

 طَرَدْتَ قَمامَ َلجَهِْ  َل الِك. 
As the beloved physician and disciple, O Luke, 

heal with thy mystical surgery the passions of 

both my soul and body, and grant that I may 

enjoy complete health, and may honor thine all-

lauded festival with gladness, and may shower 

thine august and most precious body with a rain 

of tears instead of myrrh; for like an inscribed 

monument of life in the wondrous temple of the 

Apostles, it crieth out unto all, even as thou 

didst before, when thou didst write the divine 

Gospel of Christ God. 
 

َشْفِ   لوقالآ  يَا  لآ  مَْ بوبالله تَِّْمِ، الله  َُ طَبِ، الله  نَنحكَ  بِما 
يحةِلآ   رِّ ِّّ َل َلجِرَنَةِ  بِفَ ِّ  مَ اً  دِق  َّ جَ َُ ن  ِّ نَفْ آ مَ 
نَنْمَفَِ    نَوْ  َُ َل افِيَةِلآ  َُ ةِ  َلصِّ ح لَمالَ  َمْنَْ نِن  َُ
دَكَ   َّ نَوْ نب ح جَ َُ رًَُلآ  ر ّْ ْ رِ مَ ِ ،دِ َل ِّ حّ بِمَوْسِمِكَ َل

َِّّنح   ُُ َل تِوَضَ  َلمُوَقحرَ  مُوعِ  َلدُّ بِِ   بِوَ رَمَةِ  َُ َل
مابَةِ   ُِ بِال ُّوشا  مَنْ نَياةا  تَمُودِ  مِْ ُ   َ إِنحُ   َلطُُّ،وب. 
بِالِإتْلاوِ   يَنْطُِ   َلَ جِ،ِ لآ  سُِ   َلرُّ   ِ َُ هَيْ ِ ن 
لَِّْجَمِيعِلآ لَما نَنحكَ نَنْتَ نَيْضًا لَمَبْتَ مِْ  ذِق قَبُْ   

يحِ َلِإلَهِنّ.  ِّ  إِنْجِ،َ  َلمَ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

 

On October 18 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Apostle and 

Evangelist Luke. 

Verses 

Though near Emmaus I was kept from Thy vision, 

Yet now, saith Luke, I see Thee, O Christ, distinctly. 

On the eighteenth Luke reached the limit of his life. 
 

He was born in Antioch. In his youth, he excelled in his studies of Greek philosophy, medicine 

and art. During the ministry of the Lord Jesus on earth, Luke came to Jerusalem, where he saw 

the Savior face to face, heard His saving teaching and was witness to His miraculous works.  

Coming to believe in the Lord, Luke was numbered among the Seventy Apostles, and was sent 

out to preach. With Cleopas, he saw the resurrected Lord on the road to Emmaus (Luke 24). 
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1hist This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. “He who sits in clouds” is for the Canon of the Akat 

Hymn. 

After the descent of the Holy Spirit, Luke returned to Antioch and there became a fellow 

worker of the Apostle Paul and traveled to Rome with him, converting Jews and pagans to the 

Christian Faith. At the request of Christians, he wrote his Gospel in about the year 60. 

Following the martyrdom of the great Apostle Paul, Luke preached the Gospel throughout Italy, 

Dalmatia, Macedonia and other regions. He painted three icons of the Most-holy Theotokos—

one of which is protected by the nuns of the Antiochian Orthodox Christian Convent of Our 

Lady of Saydnaya in Syria. He also painted icons of the Holy Apostles Peter and Paul. Hence, 

Luke is considered to be the founder of Christian iconography. In old age, he visited Libya and 

Upper Egypt. From Egypt he returned to Greece, where he continued to preach and convert 

many with great zeal despite his old age. In addition to his Gospel, Luke wrote the Acts of the 

Apostles and dedicated both works to Theophilus, the governor of Achaia. Luke was 84 years 

old when the wicked idolaters tortured him for the sake of Christ and hanged him from an olive 

tree in the town of Thebes, in Boethia. The miracle-working relics of this wonderful saint were 

transported to Constantinople in the reign of Emperor Constantius, the son of Constantine. 

 On this day, we also commemorate Martyr Marinos the Elder at Anazarbos; and 

Venerable Theodore, Simeon and Euphrosyne, founders of the Monastery of the Great Cave in 

the Peloponnesus. By the intercessions of Thy saints, O Christ our God, have mercy upon us. 

Amen. 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
 

يدة  قانون  كَطافاسيات  الرابع باللحنِ السَّ

Ode 1. I shall open my mouth to chant and with 

the Spirit shall I be filled, * and words shall I 

now pour forth unto the Mother and Queen; * 

and I shall be seen * in joyous jubilation, * 

acclaiming exultantly all of her wondrous 

deeds. 
 

وًْ   )الأولااااى( دق قااااَ نُُبااااْ نُاااااًلآ  ُ  ر ن اااامَحُ َ ماااان فَيَمْمََّااااِ
مِ  دًَ لَِّمَوْسااااِ رُ مُ ،ااااِّ نُظْهااااَ ةِلآ  وَ َلُأمِّ َلمََُِّااااَ  ائِضاااااً نَ ااااْ

رًَُ. ر ّْ نُتَرَنحمُ بَِ جائِبِها مَ لآ   بابْمِهاكا

Ode 3. Make steadfast, O holy Theotokos, thou 

living and never failing spring, * all them that 

form a company * and gather for to praise thy 

name; * and by thy grace divine, O Maid, deem 

them all worthy of glory’s crowns. 
 

َلَ نُّ    )الثالثة( َلَ،نْبوعُ  ننحكِ  بِما  َلإلِ لآ  َُلدةَ  يا 
دينا نَْ ُ  َلمُنْشِديَ  تَّابيَ كِلآ  طِّ لآ َُ خاءا َّ َلمُمَدَ ُِّ  بِ
َّ،نا   ُ ن مَجْدِكِ َلإلهنّ نهِّ نُِيّاًلآ  َلمَُّمَِ م،َ  مَْ فِلًا ر

رَف. َُلشح  لأ ال،ِ  َلْمَجْدِ 
Ode 4.  When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, * learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation * 

from the womb of the blest Virgin, * he cried 

out: * Glory to Thy power, O Lord my God.1 

 

كَ  )الرابعاااااة( رَفَ إرَدَتاااااَ إوح نبَّاااااوقَ َلنبااااانّلآ لماااااا تاااااَ
ةِ نيُّهاااااا َلَ َّااااانّلآ َلمااااان هااااان  ةلآ  ،ااااارَ َلمدُرَ اااااَ َلإلهياااااح
دُ لِّاُدْرتَِ  َ  َلبمَاوللآ همَاَفَ صاارِخاً: َلمَجاْ دُكَ ماِ اُّ كَ تجََّ

 .يا ربّ 
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Ode 5. All creatures were sore amazed at thy 

divine and great glory, Maid, * O pure Virgin, 

who hast not known wedlock; * for thou didst 

hold in thy womb the God of all, * and gavest 

birth to the timeless Son, * Who doth grant 

salvation unto all them that acclaimed thy 

name. 

َُجااًلآ إوح   )الخامسة( رِفْ زَ مْ تَ اْ نيحمُها َلبَماولُ َلمان لاَ
كِ  دِكِ َلإلهانّلآ لأناح ْ  مَجاْ َلبَرَيا بِ سْرِها قَدْ َنَْ هََّتْ ماِ
رَ  َ  َ ،اااْ دْتِ َلإباااْ لاااَ َُ ّ لآ َُ تِ  ااان نَشااااكِ إلاااَ  َلُاااُ نَمََّاااْ

لاصَ  تِ َلخاااَ مَُنَ اااْ لآ  دُِ  ااان زماااَ ا د  لُِاااُ ِّ َلااا يَ  َلمَ ااْ
بِّ ونَكِ. َّ  يُ

Ode 6. On this divine and most honored feast * 

of God’s all-holy Mother, * let all of godly 

mind now celebrate. * Come, let us faithful 

now clap our hands * and send up glory unto 

the God Whom she hath borne. 
 

فِّْ   )السادساااة( وَ نيُّهاااا َلمُماااَ لِّهو َلُ ّاااولِلآ لِنُصاااَ هَّماااُّ
رَملآ  نح َلإ ااْ َُُّااِّ دق مُ يماا،َ  هاا َ َل ،اادَ َلإلهاانح َل بالأيااْ

لِدَ مِنْها. دِ َلإلَ  َل ق ُُ نُُمَجِّ لِدَةِ َلإلِ لآ   َل ق لِوَ

Ode 7. No created thing, * but only the Creator 

would * the godly-minded Youths * adore and 

worship as God; * but manfully trampling 

down threats of fire, they cried out: * O 

supremely-praised * and all-acclaimed One, 

blest art Thou, O Thou Lord God of our 

Fathers. 
 

َُ    )السابعة( يَ بُد لَمْ  َلُ ّولِلآ  َلمُمََ لِّهن  َلفمْيَةَ  إو 
َلنحارِ  َُت،دَ  طُِ وَ  َُ بَْ   َلخالِ لآ  دُوَ  ةَ  َلخََّيَّ
بيحلآ   ّْ َلمح َلفائُِ   نيُّها  َ رِن،َ :  َ رَتحَّوَ  بِشَجاتَةالآ 

 مُبارَكالله ننتَ يا إلَ  آبائِنا.

We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. Three guiltless Youths cast in the 

furnace * were saved by the Offspring, which 

the Theotokos bore, * then in figure and in 

type, * now in very truth and deed; * and He 

hath gathered all the world * which crieth out 

in chant: * Ye works of His, O sing the Lord’s 

praises * and exalt Him greatly for ages and all 

ages. 

جُدُ لَّرحبّ. ّْ نَُ نُبُارِكُ   نُّبِّحُ 

ةَ  )الثامناااة( ظَ َلفِمْياااَ دْ نَفاااِ َُلااادةِ َلإلاااِ  قاااَ دَ  إوح مَوْلاااِ
نَ ااااااِ ا َلأطْهااااااارَ  اااااان َلأتااااااووِ سااااااالِم، لآ إذْ لاااااااوَ ن،

نْهُِ   وَ ياُ َ  مَفْ اوً لآ  هاُ دْ نَصاَ ا َ وَ َ ّاَ نُماّ مَرْسوماً 
ة: يااااا جَميااااعَ  رِها إلااااى َلمحرْت،ااااِ  هاتِفااااَ كونَةَ بَِ سااااْ َلمَّااااْ
دى  ةً تَّاى ماَ هُُ رِْ  اَ زُياد لآ  نتْمالِ َلرحبِّ سَبِّ وَ َلارحبح

 َلأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نُرِّمُ   الشماس: بالمّابيحِ  َلنورِ  نُمِّ  َلإلِ   لوَلدَةِ 
م، .   مَُ ظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابع باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُن بالِ مُخََِّّصن. تَُبْمَهِجُ ر لآ  مُ نَفّن َلرحبح  تَُ ظِّ
نُرَْ عُ   اللازمة: بُيمِلآ  َلشار مَِ   ن رَمُ  هن  مَْ   يا 

دُوِ   مِْ   َلمن  َلّارَفيملآ  مَِ   قِيا ا  بِغَ،رِ  مَجْدًَ 
إياكِ  َلإلِ   َُلدةُ  ننحكِ  اً  نَّّ اللهلآ  لََِّمَةَ  لَدَتْ  َُ َ ّادا 

م.   نُ ظِّ
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For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

بُنن  وِّ ُ  َ وَ تُطاَ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَوَضُعِ نمَمِِ لآ َ ها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ َلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ لآ  دُُّ الله َسااااااْ قُااااااُ نَعَ باااااان تَظااااااائِمَ  ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج، ا َ ج، ا لَّ يَ  يَمحّونَُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

بِّريَ  بِ هِْ  قَُّوبِهِم.  َُ شَمحتَ َلمُمَ صَنَعَ تِّ ًَ بِّاتِدِهِلآ َُ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ َلمُمَوَضااا ،َ لآ  رَُ اااَ َُرَسااان  ِ  َل دِريَ  تاااَ ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
َّهُم  َُلأْ نِياااااااءُ نرْسااااااَ رَتِلآ  َ  َلخَ،ااااااْ لَأ َلجِياااااااعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمة ارِ ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرَئ،َ  َ مااهُ لِ،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائِناا 
َِِّ  إلى َلأبد. ّْ نَُ  )اللازمة( إبْرهَيمَ 

Ode 9. Let every earth born man * up leap in 

the spirit and now hold his torch on high; * and 

let all the bodiless, * noetic hosts now celebrate 

joyously * the Theotokos’s sublime and sacred 

festival, * as they cry out: * Rejoice, O thou all-

blessed one, ever virgin and pure Mother of our 

God. 
 

ُِ  ناامَِّ،َ    التاسعة(( لُ ُّ َلأرْضِ،،َ  َ ََّ،بْمَهِجوَ باالرُّ
رِ َلهَ،اااااااولِ،،َ   َِّ،ااااااا،َ  َ ،اااااااْ ةُ َلَ ّْ َلمَصاااااااابيحلآ ُطَبي اااااااَ
ريفِ  مِ نُمِّ َلإلاااااِ  َلشاااااح دَةً لِمَوْساااااِ ْ  مَ ااااااًلآ مَُ ،اااااِّ َ َّمَْ مَفاااااِ
ةَ  ةلآ َلدَئِماااااَ دَةَ َلإلاااااِ  َلنحِ ياااااح َُلاااااِ ة: إْ رَنااااان ياااااا  هُاتِفاااااَ

َُُِّّيحةَ َلطوبى. َُل  َلبَمولِيحةلآ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To thee, O Lord. 

لاما إلى َلرحبِّ نَطَّْ الشماس َّ نُيْضاً بِ  .: نيْضاً 
 .: يا ربُّ َرْنَمْ الجو  

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس مْ  َُرْناااَ صْ  خََّاااِّ دْ َُ : نتُْضاااُ
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ َرْنَم.الجو  

ةَ َلَّدَسااااةِلآ َلطاااااهِرَةَلآ الشااااماس َُُِّّيااااح : ب اااادَ ذِلْرِنااااا َل
ةَ  َُلاِدةَ َلإلاِ  َلدَئِماَ ةَ َلبَرَ اتِ َلمَج،دةلآ سَ،ِّدَتَنا  َلفائَِّ
نا  يّااا، لآ لِناااودِعْ ننْفُّاااَ عَ جَمياااعِ َلِّدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتِنا لَِّمَّيحِ َلإل   .بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  
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Priest: For all the powers of Heaven praise thee, 

and unto thee do they ascribe glory to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َّ   الكاهن: لَُكَ لأنح  إيّاكَ تُ َُتِلآ  ما حّ بِّحُ لُ ُّ قُوَّتِ َل
دُ لآ  ُُ  َلّاااُ َُلااارّ َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  َّووَ َلمَجاااْ يُرْساااِ

هَري  إُلى دهْرِ َلد َُوا  لُ ح ن  .َ وَ 
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship the 

footstool of His feet; for He is holy. 

 

 ( ثلاثاً )قُدُّ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 

لأوح   قَدَمَيِْ لآ  لِمَوْطِِ    َُ َُسْجُد إلهنالآ  َلرحبح  إرَْ  وَ 
 َلرحبح إلهَنا قُدُّ الله هو. 

THE NINTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 باللحنِ الثاني إكسابوستيلا:ي الإيوثينا التاسعة
 *)* لِنَِّفْ مع َلملام، *(*

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 

Thine Apostolic choir * with the All-holy 

Spirit; * and having breathed peace upon them, 

* Thou verily didst tell them * to bind and 

loose the sins of men; * and the eighth day 

thereafter, * Thy wounded side * and Thy 

hands didst Thou display unto Thomas, * with 

whom, we cry: Our Lord and God * art Thou, 

O Sovereign Master. 
 

مُغََّّْةالله  َُلأبوَبُ  دَخََّتَ  لَمحا  ،ِّدُلآ  حّ َل تَبْتَ نيُّها  نُْ لآ 
نَفَخْتَ  ،هِم   إذْ  قُدْسُُ لآ  َُُِّّنِّ  َل   ُِ َلرُّ مَِ   رُسَُّكَ 
َلخطايالآ   يَرْبِطوَ  نُ  يَِ َّوَ  نوْ  لَهُمْ  قائلًا  لامالآ  َّ ب
جَُنْبَك.  مََ ُ   يَدَيْكَ  توما  نرَيْتَ  نيّاما  ثَمانيَةِ  بُ دَ 

َُلإل .   نَهْمِفُ إليكَ: ننتَ هو َلربُّ 

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

FOR ST. LUKE IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 
 

باللحنِ  لوقا  قدّيسِ للِ إكسابوستيلا:ي ووالِديَّة 
 *)*لِنَِّفْ مع َلملام، * (*الثاني 

O Luke, Apostle of Christ God, * and teacher 

of the nations, * thou knower of things past all 

speech, * with the divine and blest Paul * and 

the all-pure Theotokos, * whose fair and godly 

image * thou didst record with fervent love, * 

intercede, O all-wise one * and seer of God, * 

for us who revere thy divine dormition * and 

call thee blest in songs of praise, * O thou elect 

initiate. 

 

 

 

 

َلأُ  مُُّارُّ  َلمَّيحِلآ  رَسولُ  لوقا  َلغامِضَةِ يا  مورِ 
مِْ    َبْمَهِْ   اللهلآ  مُُ ايُِ   َلُأمَملآ  مَُُ َِّّمُ  َلوَصْفلآ 

مَ  َلمن  نجَِّْنا  َلنحِ يحةِ  َلِإلِ   َُلِدَةَ  ُ َلإلَهنّلآ  بولُسَ  عَ 
َلمُغَبِّط،َ    نَْ ُ   لآ  بِشَوْقا َلإلهِيحةَ  نيّْونَمَها  رْتَ  صَوح
َلمُّارُّ  نَيُّها  ريفلآ  َلشح رُقادَكَ  َُرِّم،َ   َُلمُ إيحاكَ 

َُُِّّنُّ َلِ كْمَة.  َلمُنْمَخَُ لآ َل
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O sovereign Lady, Queen of all, * anticipate 

our perils, * anticipate our every woe, * be with 

us when we need thee * upon that awesome and 

last day, * lest Hades or perdition * or Satan 

take us in that hour; * but may we all stand 

guiltless * before thy Son, * at His dread 

tribunal, O all-pure Virgin; * for all thou 

willest, thou canst do, * as God's all-holy 

Mother. 
 

ّ لآ ندْرِل،ناااا  ااان َلمَخااااطِرِلآ  ةُ َلُاااُ ،ِّدَةُ مََُِّاااَ نيحمُهاااا َلّاااح
دَئِدِ  رق مََ ناااا  ااان شاااَ َُنْضاااُ َ وِلآ  ندْرِل،ناااا  ااان َلأناااْ
  ُ يْطاوُ  مَوْلِنَ تََّْ،نااا َلشااح ن   يَّااْ وْمِ َلأخ،اارلآ لُِااَ َل،ااَ

فَ َلجَ  ْ  نَّاااِ لاكُلآ باااَ ُ  َلهاااَ رِ   ااايمُلآ  دى مِنْباااَ ا لاااَ جَمي اااً
كِ  وْم. لأنااح لا لااَ كِ َلرحه،ااِ  بااِ ةُ  لآَبْنااِ قااادِرَةالله تَّااى  لآيااا نَِ يااح

 بِما ننحكِ نم  لِلِإل .ُ  ِّ ما تَشائ،َ لآ 
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE  الإينوس باللحن الثالث 

Let every breath praise the Lord. Praise the 

Lord from the heavens, praise Him in the 

highest. To Thee is due praise, O God. 

  َ بِّ وَ َلاااااارحبح مااااااِ بِّحِ َلاااااارحب. سااااااَ مَةا  َّمُّااااااَ  ااااااُ ُّ نَّااااااَ
كَ يََّ،ااااُ   بِّ وهُ  اااان َلأتااااالنلآ لأناااا  لااااَ َُتِلآ سااااَ ما َلّااااح

 .َلمحّبيحُ يا الله
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all 

ye His hosts. To Thee is due praise, O God. 

 

ِ لآ  بِّ وهُ يااا سااائِرَ قُوَّتااِ ِ لآ سااَ مااِ َُ بِّ وهُ يااا جَميااعَ ملائِ سااَ
بيحُ يا الله.لأن  لكَ يََّ،ُ  َلمح  ّْ 

For the Resurrection in Tone Three  للقيامة باللحن الثالث 
Verse 1. To do among them the judgment that is 

written. This glory shall be to all His saints. 

Come, all ye nations, learn the power of this 

awesome mystery; for Christ our Saviour, the 

Word Who was in the beginning, was crucified 

for us, and was buried of His own will, and 

arose from the dead, that He might save all 

things. Let us worship Him. 
 

ُْماً   ،هِمْ   ليَصْنعََ  ِ .1  استيخن دُ  ه َ مكموبالآ نُ  َلمَجاْ
 .نبرَْرِه لِجميعِ  يَُووُ 
رِّ هَُّّماو  وحةَ هاَ َ َلّااِّ َ نيُّهاا َلشاُّ وبُ جَمي اااًلآ ُتََّْماوَ قاُ

دْ  ةَلآ قااَ ةَ َلأزَليااح َِّمااَ َُ نا َل َلرحه،اا لآ لأوح َلمَّاايحَ مُخَِّّصااَ
ْ  بااا،ِ   قُاااامَ ماااِ َ  باخْمِياااارِهِلآ  دُُ اااِ الآ  ْ  نجَِّْناااِ ََِّ  ماااِ صاااُ

جُد. ّْ لآ  َُّ  نَ ُُ ح  َلأموَتِ لِيُخَِّّصَ َل
Verse 2. Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy guards have proclaimed all Thy wondrous 

deeds, O Lord, but the council of futility filled 

their hands with gifts, thinking to hide Thy 

Resurrection, which the world doth glorify. 

Have mercy on us. 

 

 

 

 

 

 

بِّ وهُ  ااان . 2ساااتيخن ا بِّ وَ اللهَ  ااان قِدّيّااايِ لآ ساااَ ساااَ تِ   .َ ََّكِ قُوح
ريَ  بكااااُ ِّ  تَااااوَ مُخْبااااِ دْ نذ رََّ  قااااَ لآ إوح َل ااااُ نيُّهاااا َلاااارحبُّ
  َ مَ يم،ااانَهُمْ ماااِ ِ  نْ  اااَ عَ َلباطاااِ ِ لآ إّ  نوح مَجْماااَ َلَ جائاااِ
كَ َلمااان َل اااالَمُ  مْ يُخْفاااووَ قِيامَماااَ َلرُّشاااىلآ ظاااانّ،َ  ننحهاااُ

دُها  ارْنَمْنا.  يُمَجِّ
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts, praise 

Him according to the multitude of his 

greatness. 

All things are filled with gladness, having 

received the proof of the Resurrection. For 

Mary Magdalene came unto the tomb; she 

found an Angel in resplendent apparel sitting 

upon the stone and saying: Why seek ye the 

Living among the dead? He is not here, but He 

is risen, even as He said; and He goeth on 

before you into Galilee. 
 

بِّ وهُ نَظ،ااارَ  .3اساااتيخن  ِ لآ ساااَ ّْدَرتَاااِ بِّ وهُ تَّاااى مَ ساااَ  .َ ْ رةِ تَظَممَِ 
رى  تْ بُشاْ إوح َلبَرَيا بَ سْرِها قَدِ َمْمَلَأتْ نُبورًَ لمّا قَبَِّاَ

ةَ  ريمَ َلمَجْدَلِيااح كَلآ لأوح مااَ ريِ كَلآ  قيامَمااِ تْ إلااى ضااَ َُ ااَ
ةا  ةا بَهِيااااح رِ بُِ َّااااح دَتْ مَلا اااااً جالِّاااااً تَّااااى َلَ جااااَ َ وَجااااَ
يْسَ هااااو  وْتى؟ لااااَ عَ َلمااااَ نح ماااَ بَْ  َل ااااَ مَ تَطَّْااااُ قُاااائلًا: لااااِ
ُُم إلااااى  بُِّ ُ  يَّااااْ دْ قااااامَ لمااااا قااااالَلآ إنااااح ُ  قااااَ نااااح ُِ هَهُنااااالآ ل

 َلجَّ، .
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet, praise Him with the psaltery and harp. 

In Thy light, O Master, shall we see light, O 

Friend of man; for Thou didst arise from the 

dead, granting salvation to the race of man, that 

all creation might glorify Thee, the only sinless 

One.  Have mercy on us. 

 
 

بِّ وهُ بالمِْ ماارِ .  4استيخن   ِ  َلباوقِلآ ساَ بِّ وهُ بََِّ اْ ساَ   .ةَُلّ، ارَ 
،ِّدُ َلمُِ  ُّ َلبَشَرَلآ إنحنا بِناورِكَ نُ اايُ  َلناُّورلآ  حّ نيُّها َل
لاصَ  ْ  بااا،ِ  َلأماااوَتِ ُهَِبااااً َلخاااَ تَ ماااِ كَ نَهَضاااْ لأناااح
رِهالآ نيُّهااا  ةُ بِ سااْ دَكَ َلخََّيّااَ ن تُمَجااِّ رِلآ لُِااَ نْسِ َلبَشااَ لِجااِ

نُدَك.  َلمُنَ حهُ تَِ  َلخَطَِ  
For St. Luke in Tone One  ِالأوَّ باللحنِ لوقا  قدّيسِ لل 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance, 

praise Him with strings and flute. 

With hymns let us the faithful honor Luke the 

Apostle, whose praise is in all the churches, the 

disciple of Christ, the most wise author of the 

Gospel, the comely and living image of the 

Chosen Vessel; for he proclaimed the wondrous 

miracles of God, and through grace enlightened 

those on earth with the rays of theology. 

بِّ وهُ  .5 اسااااتيخن َُلمَصااااافِلآ سااااَ   ِ بِّ وهُ بالطبااااْ سااااَ
رَب. آُلةِ َلطح تُارِ   بالأ

دَئِحِلآ تَِّم،اااااَ  َلمَّااااايحِلآ  مْ نِيُّهاااااا َلمُؤمِناااااووَ بِالماااااَ رِّ لِنُُاااااَ
نح  َُُّاااِّ ِ  َل َ  إنْج،َّااااِ ة لُاتاااِ ورَةَ  لآَلِ كْمااااَ ةَ  َلصاااُّ  َلمُمَنَفِّّااااَ

ةَ  طَفى َلبَهِيااااح ُ َ  لآللإناااااءِ َلمُصااااْ د نااااائِسِ  َلمَمااااْ َُ  اااان َل
ِ  اِلله  لآجَميِ هاااااا لوقاااااا َلرحساااااول رَزَ بَِ جائاااااِ ُ  لاااااَ لَأناااااح

ةِ  ةِ َلاا يَ  تَّااى َلأرْضِ بَِ شااِ ح ةلآ مُن،اارًَ بالنِّْ مااَ َلبَدي ااَ
َُّّمِ باللاهوت. َُ  َلمح

Verse 6. Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 
Having studied the science of the healing of the 

soul more than that of the body, O wise one, thou 

wast shown to be adept in both, inspired by the 

wisdom of God. Therewith healing both souls and 

bodies, O all-blessed Luke, thou callest them unto 

knowledge; for thou ever raisest men up on the 

wings of love for God and leadest them to Heaven, 

and thou intercedest in behalf of all who acclaim 

thee. 

بِّ وهُ . 6اساااااتيخن  نوكِلآ ساااااَ بِّ وهُ بِنغََمااااااتِ َلصاااااُّ ساااااَ
َّبِّحِ َلرحبّ. َّمةا َ َّْمُ  بِصُنوكِ َلمحهَّْ،ِ لآ ل ُّ نَ

ْ  نَيُّها َلَ ُيمُلآ لمحا تََ َّحمْتَ صِ  سِ نْ  اَرَ ماِ ناتَةَ طُ ِّ َلأنْفاُ
نح َلمَهااارَةلآ مَُّْهَماااً  رْتَ  اان لَِّْ،هِمااا لَُّااِّ طااُ ِّ َلأجّْااادِلآ ظَهااَ
َُلأجّْااادَ يااا  فن َلنُّفااوَ   ةِ اِللهلآ َلماان إذْ بِهااا تَشااْ ْ  نِكْمااَ مااِ
َُمِ إلاااااى  رَ تََّاااااى َلااااادح دْتو َلبَشاااااَ ةلآ تاااااَ نُّ َلغِبْطاااااَ َّاااااِّ ُُ لوقاااااا َل
ةً  مْ نجْنِ ااااَ ماءِ جاااااتِلًا لَهااااُ ِ دُهُمْ إلااااى َلّااااح تُُصااااْ ةلآ  َلمَْ رِ ااااَ

تَُمَشَفحعُ   نيك.مِْ  نجِْ  مادِ   لَِ،رْتَّوَ نَْ وَ تِشِْ  اللهلآ 
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Verse 7.  His sound hath gone forth into all the 

earth, and his words unto the ends of the world. 
Them that were plunged like fish in the depth 

of ignorance, thou drewest forth with a rational 

hook unto divine knowledge, offering them 

unto Christ as a fine delicacy, O all-blessed 

Luke, and they received undefiled and 

unending life as a worthy recompense. 

Therefore, thou wast called an Apostle of 

Christ, a wise Evangelist, and a scribe of the 

Acts of grace that had been wrought. 
 

ركََ  َلأرضِ  لااُ ِّ  إلااى .7اسااتيخن  وت لآ خااَ  إُلااى صااَ
كونةَِ  نقاصن  .للامُ  َلمَّ

صِّ  طَدْتَ بِشاااَ ا َصاااْ ةلآ لماااح نُّ َلغِبْطاااَ َُُّاااِّ ِ  نَيُّهاااا َل َلنُّطاااْ
ةِ لال ِ  ِ  َلغَباااااَُ َّ،َ   اااان تُمااااْ وَ ِّ ِ باً َلمُمااااَ ،ماااااولآ مُجْمااااَ

مْمَهُمْ إِلاااااااااى  دح ة. قاااااااااَ ةِ َلِإلهِياااااااااح اهُمُ إلاااااااااى َلمَْ رِ اااااااااَ إِياااااااااُّ
نَُياااةً  ةلآ  ةً  ئِّااَ نَةًلآ نااائِ يَ  لَرَمااَ َلمَّاايحِ ثِمااارًَ نَّااَ
بَُشا،رًَ نَُيمااًلآ  نَِ يحةً خالِدَة. لِ لِكَ صِرْتَ رَسوً  لاُ لآ 

 لُاتِباً لِمَفْ و تِ نتْمالِ َلنِّْ مَة.
Also for St. Luke in Tone Eight الثامنلوقا باللحنِ  قدّيسِ لِ ل 

Verse 8. The heavens declare the glory of God, 

and the firmament proclaimeth the work of His 

hands. 
Come, all creation, let us acclaim with odes the 

true spiritual physician and disciple of the 

Savior, even the renowned Luke. For with the 

balm of Christ’s baptismal font he healed the 

sickness of godlessness, and from his mouth he 

watered arid lands with the rivers of the 

divinely flowing streams of the Gospel. 

Wherefore, as the Prophet saith, his sound hath 

gone forth into all the earth; and he intercedeth 

that our souls be saved. 
 

َُتُ  .8اساااااتيخن  ما دِ  تااااُ يعُ  َلّااااح كُ  اللهلآ بِمَجااااْ  َُلفََّاااااَ
رُ   .يدََيْ  ب تْمالِ  يخَُبِّ

وَ يااااا جَميااااعَ َلخََّيّااااةلآ لِ  دَْ  بالنحشااااائِدِ تَِّم،ااااَ  هََّمااااُّ نَمااااْ
نح بالَ  يّاااةلآ لوقاااا َلااادَئِمَ  نُاااِ َُلطحب،اااَ  َلرُّ صِ   َلمُخََّاااِّ

ْ ر ةَ  لآَلااااا ِّ ِ ِ  بَرَ اااااَ رِ بِمَّاااااْ ُُفاااااْ رَضَ َل فى ماااااَ ُ  شاااااَ  لَأناااااح
َ نْهُرا  ِ  لااَ ْ  َ مااِ ةِ مااِ بُِمِياااهِ َلِإنْج،ااِ  َلمُمَدَ ِّّااَ َلمَّاايحلآ 
رَكَ  ة. َ َّاِ لِكَ خاَ َّ ُُورَ َلمُمَنَفِّ ىُ َل  ائِضَةا مَِ  اللهلآ نر
فحعُ  اااان  وَ يَمَشااااَ نّلآ َ هااااُ كونَةِ لَمااااا قااااالَ َلنحبااااِ  اااان َلمَّااااْ

 خَلاصِ نُفوسِنا.
THE DOXASTICON OF ST. LUKE 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن لوقا  قدّيسِ للِ ذُكصا 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

As we come together, O ye faithful, like David 

let us cry out with songs unto Luke, the 

mystical orator of the Word: Thy tongue hath 

proved to be the pen of Christ, the swiftly 

writing Scribe, making comely the 

countenances of the nations, that they might 

come unto that divine knowledge wherewith 

thou didst proclaim the Gospel and didst record 

the Acts of thy fellow Apostles. Wherefore, as 

thou standest in the presence of God the 

Trinity, intercede for our souls. 

 

ُِ  َلّد . َُلر َُلإبِ    َلمَجْدُ للآبِ 
ا بالنحشااااائِدِ لِنَجْ  دِيااااًّ فْ دَُُ نَُهْمااااِ عْ نَيُّهااااا َلمؤمنااااوولآ  مَمااااِ

وَ لوقااا َلُااارِزِ  رِّقِّ  نَ اْ رَ  َلّااِّ دْ ظَهااَ ةِ قااائَّ، : لَّااَ َِّماَ َُ بالْ
مَ  ريِ لِّااااانُكَ قََّااااَ ةلآ جالِياااااً  عِ لاتااااِ ا لَِّمَّاااايحِ سااااَ ُِمابااااَ َل

رَزْتَ لَهاا  ةِ َلمان لاَ نبْصارَ َلُأمَمِ لِفَهْمِ َلمَْ رَِ ةِ َلِإلهِياح
كَ َلرُّساااُ . لاااِ لِكَلآ  تَ نتْماااالَ زُمَلائاااِ لَُمَباااْ بالِإنْج،اااِ لآ 
  ِ ْ  نجااْ فحعْ مااِ دى َل ااحالورِ َلِإلاا لآ تَشااَ كَ ماثااِ الله لااَ بِمااا نَنااح

 نُفوسنا.
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THEOTOKION IN TONE EIGHT  باللحنِ الثامنثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O virgin Theotokos; for 

through Him Who was incarnate of thee, Hades 

was taken captive, Adam was recalled, the 

curse was annulled. Eve was freed, death was 

put to death, and we were brought to life. 

Wherefore, with hymns we cry aloud: Blessed 

art Thou, O Christ our God, Who hast been 

thus well pleased; glory be to Thee. 
 

هَري . آم،  إُلى دهرِ َلد َُوا  لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَِ    َُلِدَةَ  يا  َلبَرَ اتِلآ  لُ ِّ  تََّى  َلفائَِّةُ  هِنَ  نَنتِ 
 ِّّ َلمُمَجَ بِوَسِطَةِ  سُبَِ،ت  قَد  َلجَ يمَ  لَأوح  دِ  َلَ  رَءلآ 

نَوَّءَ   َُ بادَتلآ  َُلَّح نَةَ  ثانِيَةًلآ  دُتِنَ  َُآدَمَ  مِنكِلآ 
َ ََِّ لِكَ   نَ،،نا.  قَد  نَ ُ   َُ نُم،تَلآ  َُلمَوتَ  َنَ مََّتلآ 
بِّحُ هاتِف، : مُبارَكالله نَنتَ نَيُّها َلمَّيحُ إلَهُنالآ يا مَ    َّ نُ

لآ َلمَجدُ لَك.  َُ َ سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT   باللحنِ الثامن الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

َلَ لاءِلآ  لِل  ن  َلمَجْدُ  َلنورلآ  مُظهِرَ  يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
رّة.  َّ ُ ن َلنّاِ  َلمَ لامُلآ  حّ  تَُّى َلأرْضِ َل

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

مِْ    نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجِّ لَكَ  جُدُ  ّْ نَ نُبارِلُكَلآ  بُِّ كَ  َّ نُ
 نجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضابِطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  قُُّ ما حّ َل َلمََِّكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
َلمَّيحُلآ   يَّوعُ  يا  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . ُُّ َل

ُُ  َلُّدُ .  يُا نيُّها َلرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world: have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اِلله يا َبَ  َ بِلآ يا رَِ عَ 
 خط، ةِ َل الَمِ َرْنَمْنالآ يا رَِ عَ خَطايا َل الَم. 

Receive our prayer, Thou Who sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on us. 
َ بِ  يم،ِ   تَْ   َلجالِسُ  نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 َُرْنَمْنا.
For Thou alone art holy, Thou alone art the 

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

يَّوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ ننْتَ  لأنحكَ 
 َلمَّيحُلآ  ن مَجْدِ اِلله َ بِلآ آم، . 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever,  and unto the ages of ages. 
إُلى   نُُسَبِّحُ َسْمَكَ إلى َلأبَدِلآ   ن لُ ِّ يَوما نُبارِلُكَلآ 

 نبَدِ َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َّنا يا رَبُّ نوْ نُْ فَظَ  ن ه َ َلَ،ومِ بِغِ،ر   .خَط، ةنهِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

unto the ages. Amen. 

دالله  مُُمَجح بححالله  َّ مُ َُ آبائِنالآ  إلَ   رَبُّ  يا  ننْتَ  مُبارَكالله 
 َسْمُكَ إلى َلأبدِلآ آم، .
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have hoped in thee. 
ُُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تَّْ،نالآ لَمِْ ِ  َتُِّالِنا تََّيك.  لِمَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله ننْتَ يا رَبُّ تََِّّمْنن نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, have 

mercy on me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

لآ ننا قَّتُ يا   جُ، ا يا رَبُّ مََّجً  لُنْتَ لنا  ن ج، ا 
َُشْفِ نَفّن لأنحنن قد خَطِْ تُ إليك.  رَبُّ َرْنَمْنن 

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ َ َِّّمْنن نوْ نتْمََ  رضاكَلآ لأنحكَ 

 ننتَ هُوَ إلهن.
For in Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
بُِنورِكَ ن ايُ  َلنور.لأوح مِْ  قِبََِّكَ تْ،َ    َل ياةِلآ 

Continue Thy mercy unto those who know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَنْمَمَكَ تَّى َل ي   ُّ  . ي رِ ونَك اب

يموتُ  َل ق    قُدُّ الله  َلّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
ُِ  َلُّدُِ .  َُلرّ َُلإبِ    َلمَجْدُ لِلآبِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَِريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرِ َلد َُوا  لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  َُرنَمْنا. قُدُّ الله َل ق   يَموت  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ   َل ق    قُدُّ الله  َلَّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 

 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come unto the world. Let us 

sing unto the Author of our life Who arose 

from the tomb; for destroying death by death, 

He granted us the victory and Great Mercy. 

 

 

مَِ   قامَ  َل ق  بِّحِ  َّ لَّ المِ  َّنُ َلخلاصُ  َل،ومَ صارَ 
َلمَوْتَ  نَطحمَ  قَدْ  إذْ  لأنّ   نياتِنالآ  تُنْصُرَ  بْرِلآ  َلَّ

 َلرحنْمَةَ َلُ ظمى. بالمَوْتِلآ مَنََ نا َلظَفَرَ ُ 
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